
STATEMENT 
OF 

TREATIES AND INTERNATIONAL 
AGREEMENTS 

Registered or filed and recorded 
with the Secretariat during the month of 

September 1974 

RELEVE 

TRAITES ET ACCORDS 
INTERNATIONAUX 

Enregistrés ou classés et inscrits 
au répertoire au Secrétariat pendant le mois 

de septembre 1974 

UNITED NATIONS / NATIONS UNIES 
New York, 1976 



L 



TABLE OF CONTENTS 

Page 

Note by the Secretariat . . 

PART I. Treaties and international agreements registered: Nos. 13494 to 135S1 ..... 3 

PART II. Treaties and international agreements filed and recorded: Nos. 724 to 725 20 

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and international 
agreements registered with the Secretariat of the United Nations 21 

ANNEX B. Ratifications, accessions, prorogations, etc.> concerning treaties and international 
agreements filed and recorded with the Secretariat of the United Nations 35 

ANNEX C. Ratifications, accessions, prorogations, etc. ,' concerning treaties and international 
agreements registered with the Secretariat of the League of Nations 37 

CORRIGENDA AND ADDENDA to Statements of Treaties and International Agreements registered or filed 
and recorded with the Secretariat 38 

INDEX -. 4 0 

TABLE DES MATIERES 

Pages 
Note du Secrétariat 1 

PARTIE I. Traités et accords internationaux enregistrés : Nos. 13494 à 13561 3 

PARTIE II. Traités et accords internationaux classés et inscrits au répertoire : Nos. 724 à 725 ........... 20 

ANNEXE A. Ratifications, adhésions, prorogations» etc., concernant des traités et accords 
internationaux enregistrés au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 21 

ANNEXE B. Ratifications, adhésions, prorogations, etc., concernant des traités et accords 
internationaux classés et inscrits au répertoire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 35 

ANNEXE C. Ratifications, adhésions, prorogations, etc., concernant des traités et accords 
internationaux enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations 37 

RECTIFICATIFS ET ADDITIFS concernant des Relevés des traités et *ceords internationaux- enregistrés 
ou classés et inscrits au répertoire au Secrétariat 38 

INDEX . . . , m 

iii 





NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 194 6 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Fart I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 [1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. Kith respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Traaty S»Hn. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné â mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des t T a i t é s e t accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et «l'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Raautil det Traités des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié paT lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné â mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
â la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires à effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
1'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et â l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis â la formalité de l'enre-
gistrement en veTtu de l'Article 102 de la Charte. 



5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treatiis. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

6. In other cases, when treaties and international 
agreements aTe submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that paTty is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoice that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

5. En vertu de l'Article 102 "de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas oû, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative î cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 

6. Dans les autres cas, c'est-â-dire lorsque c'est une 
partie â un traité ou 3 un accord international qui pjésente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et . 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation dès Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir â la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené 3 accomplir ne confèrent 
pas 3 un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe â ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis 9 l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 
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P1BT I 

TREATIES AHD INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED DUBISG THE MOHTH OF SEPTEMBER 1974 

Nos. 13494 to 13561 

Mo, 13494. UNITED NOTIONS &ND CANADA: 

Exchange of letters constituting an understanding concerning 
the Seaiiiar on national machinery to accelerate the 
Integration of women in development and tc eliainate 
discrimination on grounds of sex, to be held in Ottawa from 
4 to 17 September 1974. Sew fork, 3 and 4 September 1974 

Caia into force on 4 September 1974 by the exchange of the 
said letters, in accordance with their provisions. 

àSifcS&US-ÉâiiJ Sflalisbi. 
Ssaisissed ex officio on_4_SeB£§Bher_1974A 

PARTIE I 

TRAITES ET ICCOfiDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES PENDANT LE BOIS DE SEPTEMBRE 1974 

Nos 13494 à 13561 

No 13494, ORGANISATION DES «LIIONS UNIES ET CANADA : 

Echange de lettres constituant an arrangement relatif au 
Collogue sur un mécanisme national visant S accélérer la 
participation de la femae au développement et à éliminer la 
discrimination fondée sur le sexe, devant se tenir â Ottawa 
du 4 au 17 septeabre 1974. New ïork, 3 et 4 septeabre 1974 

Entré en vigueur le U septeabre 1974 par l'échange 
desdites lettres» conformément à leurs dispositions. 

Texte authentique anglais. 
Enregistré dloffiçe le 4 septeabre 1974. 

Ho. 13495. MONGOLIA AND GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC: 

consular Treaty» Signed at Ulan Bator on 12 October 1973 

Cane into force on 9 June 1974, i.e. on the thirtieth day 
after the exchange of the instruments of ratification, which 
took place at Berlin on 10 Hay 1974, in accordance with 
article 41(1), 

4gtjjentic^iextsx Mongolian anq Geraan^ 
JtegAgiêEisà-bZT-Bqflgoii^.ftQ 1974. 

No 13495.. MONGOLIE ET REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE : 

Traité consulaire. Signé â Oulan-Bator le 12 octobre 1973 

Entré en vigueur le 9 juin 1974, soit le trentiène jour 
après l'échange des instruments de ratification, qui a eu 
lieu a Berlin le 10 mai 1974, conformément à l'article 41f 
paragraphe 1. 

Te3&es_authentigues^j^aongol et _allemand. 

Ho. 13496, HETHEB1AHDS, BELGIUM AND LUXEMBOURG: 

Protocol instituting a Benelux schedule of import duties 
(with annex). Signed at Brussels on 15 June 1970 

Applied provisionally froa 29 June 1970, in accordance with 
article S, and caae into force definitively on 19 April 1974, 
the day of deposit of the third instrument of ratification 
with the Secretary-General of the Benelux Econonic Union, in 
accordance with article 6(2). The instruments of ratifica-
tion were deposited as indicated hereafter: 

Date_of_de£osit 

Belgina 
Luxeabourg 
Hetherlands 
(For the Kingdoa in Europe*) 

5 April 
19 April 
28 April 

1973 
1974 
1971 

Apthentiç_texts: Fra nch_an d_putcht 
Regist ered^by t he J e they lands, on.J2^Seg te •ber_1^974L 

No 13496. PAYS-BAS, BELGIQUE ET LUXEMBOURG : 

Protocole pour l^établissesent d'un tarif Benelux des droits 
d'entrée (avec annexe). Signé & Bruxelles le 15 juin 1970 

Appliqué à titre provisoire à partir du 29 juin 1970, 
conformément â l'article 5, et entré en vigueur à titre 
définitif le 19 avril 1974, le jour du dépôt du troisième 
instrument de ratification auprès du Secrétaire général de 
l'Union économique Benelux, conformément A l'article 6, 
paragraphe 2. Les instruments de ratification ont été 
déposés comme suit : 

Etat 

Belgique 
Luxembourg 
Pays-Bas 
(Four le Royaume en Europe.) 

Date du,dépôt 

5 avril 
19 avril 
28 avril 

1973 
1974 
1971 

Textes .authentiques ; français et néerlandais^ 
Siî£®2istrI_2ar_lis^PaiS;Bas_1^3IZiiïteâbr^ 

No. 13497. UHITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND TUNISIA: 

Exchange of notes constituting an agreement between the 
Postal Authorities of the United Kingdoa and Tunisia 
amending the Agreement between the Postal Adainistration of 
the United Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
and the Postal Adainistration of the Regency of Tunis for 
the exchange of noney orders signed at London on 24 January 
1951 and at Tunis, on 2 March 1951, London, 8 August 1973, 
and Tunis, 15 September 1973 

Came into fcrce on 1 October 1969 by the exchange of the 
said notes, with retroactive effect froa 1 October 1969 in 
respect of the Channel Islands, and froa 5 July 1973, in 
respect of the isle of Man. 

Authen tic_test§i lMlish_arid_Frençhi 
Heg.istered_bg_the .United Kingdoa_of Great.Britain,and 

northern Ireland on Î? September jf74." 

NO 13497. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET TUNISIE : 

Echange de notes constituant un accord entre les Autorités 
postales du Hoyaume-Dni et la Tunisie modifiant 
l'Arrangement entre 1'Adainistration postale du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Ford et 1'Administration 
postale de la Régence de Tunis concernant l'échange des 
mandats de poste signé a Londres, le 24 janvier 1951, et à 
Tunis, le 2 mars 1951, Londres, 8 aoïlt 1973, et Tunis, 
15 septembre 1973 

Entré en vigueur le 1er octobre 1969 par l'échange desdites 
notes, avec effet rétroactif au 1er octobre 1969 â l'égard 
des îles Anglo-normandes, et au 5 juillet 1973 à l'égard de 
1'île de Man. 

Textes, anthentigues_^anglais_et fçari^a^s^ 
Enregistré par le Royaugg-Oni de_grandg-Bretagng_et_d^Irlande 

du Nord le 13 septeibpe~1974T~ 
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No. 13498. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND SPATS: 

No 13498. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTBUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET ESPAGNE : 

Loan Agreement - A^ricgltura^fiesearc^Project {with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
6uarantee Agreements dated 31 January 1969). Signed at 
Washington on 28 June 1971 
Came into force on 1 November 1971, upon notification by 

the Bank to the Government of Spain. 
ftuthentic.texti^Enalist^ 

Development on 16_segte mber_1974A 

See section 9.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice, 

Contrat d1 emprunt - Pro-jet relatif à la recherche agricole 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'enprunt et de garantie en date du 31 janvier 
1969) . Signé â Washington le 28 juin 1971 

Entré en vigueur le 1er novembre 1971, dès notification par 
la Bangue au Gouvernement espagnol. 

Texte authentiqug i. anglais. 
Enregistré p a r l a Banque internationale pour.la 

reconstruction et le âéyeloppgBent Te 16 septembre 1974. 

~ Voir paragraphe 9*04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice, 

No. 13499. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVE LOPHENT AND SPAIN : 

Guarantee Agreement - Third Bailga?_Brojgc^ (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Hashington on 
3 0 June 1971 -

Came into force on 29 December 1971, upon notification by 
the Bank to the Government of Spain. 

tic_tex£i English t 
Registered.by the International Bank for Becon struct ion_a_na 

Dgvelogagnt_gn_ l6.SeqtejberM1974,_ 

See section 9.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relatinq to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13499. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA BBCDN5TBUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET ESPAGNE : 

Contrat de garantie - î£oislàBg^Erojgt_re2gtii_aux_çj}eHjDS_dQ 
fer (avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 
1969) . Signé \ Hashington le 30 juin 1971 

Entré en vigueur le 29 décembre 1971, dés notification par 
la Banque au Gouvernement espagnol. 

£gïte_autjiggtiq\^ 1 3gq?.ais.. 
reconstruction et_lc_dévelgBBgBgnt le 16 sgg^eubre 1974. 

Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour 
les dispositions relatives à la désignation d'an arbitre par 
le Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 13500. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND SPAIN: 

Loan Agreement - geço^d.gorts, P£Qjegt (vith schedules and 
General Conditions Applicable to loan and Guarantee 
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Washington on 
27 March 1973 

Came into force on 13 August 1973, upon notification by the 
Bank to the Government of Spain. 

Begiste^red by the ..Ipternational.Bank for. Beçons true tig ji.and 
Pgye^qpfnent 03 IÇ^September^ 1974, 

-.~"*See section 9.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of tbe International Court of Justice. 

No 13500. BANQUE INTERNATIOBALE POOB LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET ESPAGNE : 

Contrat d'emprunt - Bgggifgg.BEP^S^ gortuaies (avec annexes 
et Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt 
et de garantie en date du 31 janvier 1969). Signé à 
Washington le 27 mars 1973 

Entré en vigueur le 13 aoSt 1973, dès notification par la 
Bangue au Gouvernement espagnol. 

Texte authentique, j ..anglais^ 
Enregistré par_la.Banque internationale^BggS la 

rëcÔqstrûctiôn~et"le développeseat le ^septembre. 

""""voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour 
les dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par 
le Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13501. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
ETHIOPIA: 

Development Credit Agreement - Addjs, Ababa^Dairg.Development 
£I22§S£ (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Developaeut Credit Agreements dated 31 January 1969)» 
Signed at Washington on 30 August 1971 -> 

Came into force on 1 May 1972, upon notification by the 
Association to the Government of Ethiopia. 

aegister§d_b2 £h§ International Development Association on 

See section 8.03(c) of the General Conditions for 
provisions relatinq to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 13501. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
ETHIOPIE : 

Contrat de crédit de développement - Ptojgt relatif au 
développement de l'industrie laitière â Âjdis-Abfeba (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développement en date du 31 janvier 1969) . Signé 
à Washington le 30 aotlt 1971 

Entré en vigueur le 1er mai 1972, dès notification par 
l'Association au Gouvernement éthiopien. 

Texte authentique g anqlais. 

le 16 septembre 1974. 

Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



Ho. 13502, INTERNATIONAL DBVELOPHEKI ASSOCIATION AND 
RWANDA: 

No 13502. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
RUANDA : 

Development Credit Agreement - HiHhïà2_Hâï.B£ênan£e_Pro jeçt 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 31 January 1969), 
signed at Washington on 19 April 1972 -

Came into force on 15 January 1973, upon notification by 
the Associât!on to the Government of Rwanda. 

Atttfteqtiç text: Enqj.ishL 
Registered^b^^tj^e..Interflatignal Development Assogia tiori on 

1 §IIsBil5isi7i22f*" 
See section 8.03(c) of the General conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de crédit de développement - Projet_relatif_à 
(avec annexes et Conditions 

générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 31 janvier 1969). Signé 
A Washington le 19 avril 1972 -. 

Entré en vigueur le 15 janvier 1973, dès notification par 
l'Association au Gouvernement rwandais, 

ï iïïiiïSïiiî 3ïïiL_Â«. â£3iâi§ ± Enregistré,gar ..^Association internat iona le de développement 
îs_3i_se£tembre_3I3iii 

-» Voir paragraphe 8,03 c) des Conditions générales pour 
les dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par 
le Président de la Cour internationale de Justice, 

Ho. 13503. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND UNITED 
REPUBLIC OF CAMEROON: 

Development Credit Agreement - Segogd,Educateon^groject (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 31 January 1969), Signed at 
Washington on 28 June 1972 -» 

'Came into force on 27 February 1973, upon notification by 
the Association to the Government of the United Republic of 
Cameroon• 

Authentic text:gnqlish. 

jS-SfiEtajiisi-niiu 
-i See section 8.03(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

No 13503. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN : 

Contrat de crédit de développement - Deuxième projet rglatif 
1J. enseigne me jjt (avec annexes et Conditions générales 

applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 31 janvier 1969). Signé à Washington le 28 juin 1972 -« 

Entré en vigueur le 27 février 1973, dés notification par 
1 * Association au Gouvernement camerounais. 

Texte^authentiaue^anslaiSi 
IfiESaiSiEl-Btl-lIiSSSSÎâîisn-iiîtsrûàt^ogale de développement 

iaJlè ssfitgabrs 197UA 
-> Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour 
les dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par 
le Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 13504. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND SIEfiBA 
LEONE: 

Development Credit Agreement - Integrated^Agricultural 
Development,Project (with schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 
31 January 1969). Signed at Washington on 30 June 1972 -< 
Came into force on 8 December 1972, upon notification by 

the Association to the Government of Sierra Leone* 

.Snsàâsîii. Beqisfcej;ed by^ the IpternatioBal.Bgye^o^aent Association on 
lÊ-§sf i£âsIêï-J22iU 

-« See section 8.03(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice* 

NO 13504. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
SIERRA LEONE : 

Contrat de crédit de développement - P r o j e d é v e l o p p e m e n t 
a^riçole^intégré (avec annexes et Conditions*" générale s 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 31 janvier 1969) . Signé â Washington le 30 juin 1972 -« 

Entré en vigueur le 8 décembre 1972, dès notification par 
1* Association au Gouvernement sierra-léonien. 
T ex tenant hen tiçfae_:_angla is L 
Enregistré gar .1*Association internatiopale_de_développement 

-« Voir paragraphe 8,03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 13505, INTERNATIONAL BANK POR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND TRINIDAD AND TOBAGO: 

Loan Agreement - Second_Educgt4on Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Washington on 
25 October 1972 

Caae into force on 15 Febraary 1973, upon notification by 
the Banfc to the Government of Trinidad and Tobago. 
Authentic_text: Englisht 
Begist tfee-InteEfiationa3,_BanK_ for^ Reconstruc tiona nd 

26velogment_on_J6_Segtejber-1^974i 
-» See section 9,0U(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13505. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET TRINITE-ET-TOBAGO : 

Contrat d'eaprunt - Deuxilme_prgjet_rela.tif A l'enseignement 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux~~ ~ 
contrats d'eaprunt et de garantie en date du 31 janvier 
1969). Signé à Washington le 25 octobre 1972 -

Entré en vigueur le 15 février 197 3, dès notification par 
la Banque au Gouvernement de la Trinité-et-Tobago. 

Texte_authentigue_.i_anglaist 
Enregistré _çar_la_Bangue_internationale.pour_la 

reconstruction,et_le_développement.le 16_gepteabre^1974^ 

-i Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour 
les dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par 
le Président de la Cour internationale de Justice. 
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No* 13506. INTERNATIONA! DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
DEMOCRATIC YEMEN : 

Development Credit Agreement - S±3hïâI_£iî3iSSê£Î!i3_£E2jfS£ 
(with schedule and General Conditions Applicable to 
Deve lopcsent Credit Agreements dated 31 January 1969) * 
Signed at Washington on 17 November 1972 -* 

Came into fcrce on 13 April 1973, upon notification fay the 
Association to the Government of Democratic Yemen. 

fciç_test4_.-English±_ 
ïïiiIïë^âIIÎIISiIïîitIrnational_DSv 

!§-SeEtember_J97jU 

See section 8.03(c) of the General Conditions for 
provisions relatinq to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 13506, ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
YEMEN DEMOCRATIQUE : 

Contrat de crédit de développement - £rojet_relatif_à 
l'aménagement du réseau routier (avec annexe et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 31 janvier 1969). Signé A 
Washington le 17 novembre 1972 -» 

Entré en vigueur le 13 avril 1973, dès notification par 
l'Association au Gouvernement du Yémen démocratique. 

Tgxfee aq^feeptigae ; anglais^ 
Enreqistrépar l1Association,internationale de développement 

le 16 septembre.1974. 

""voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour 
les dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par 
le Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 13507. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
DOMINICAN REPUBLIC: 

Development Credit Agreement - Yague, del gogte„Irrigation 
2E23S££ (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 31 January 1969). 
Signed at Washington on 17 January 1973 

Came into force on 2 January 1974, upon notification by the 
Association to the Government of the Dominican Bepublic. 

Authentiç_text: English. 

See section 8.03(c) of the General Conditions for 
provisions relatinq to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13507. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
REPUBLIQUE DOMINICAINE î 

Contrat de crédit de développement - Projet_relatif â 
1*irrigation.de.la.région, du Yague del Norte (avec annexes 
et Conditions générales applicables aux contrats de crédit 
de développement en date du 31 janvier 1969). Signé A 
Washington le 17 janvier 1973 

Entré en vigueur le 2 janvier 1974, dès notification par 
1'Association au Gouvernement dominicain. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

iI_l6_seite«l!re_!97U.t 
-i Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales poor 
les dispositions relatives à la* désignation d'un arbitre par 
le Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13508. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTBUCTION ABD 
DEVELOPMENT AND LEBANON: 

Loan Agreement - EfluçafcioB,.Project (vith schedules and 
General Conditions Xpplicabîe to Loan and Guarantee 
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Washington 
on 2 4 January 1973 -» 

Came into force on 24 Hay 1974, upon notification by the 
Bank to the Government of Lebanon. 

Authen tic_t ex English j. 

Development on Ï6_Septeaber--1974. 
-. see section 9.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of ao arbitrator by 
the President of the International Court of Justice, 

No. 13509. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTBUCTION AND 
DEVELOPMENT AND LEBANON: 

Loan Agreement - Highw§£_Project (with schedules anà General 
conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 31 January 1969), Signed at Washington on 
21 November 1973 

Came into force on 5 March 1974, upon notification by the 
Bank to the Government of Lebanon. 

àlit h§ntic_textx Ejiglish^ 

Sg£êl°Bfflf September,1974! 
-» See section 9.04(c) of the General Conditions for 
provisions relatinq to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13508. BARQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET LIBAN * 

Contrat d'emprunt - Projet relatif à 1'enseignement (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 1969). 
Signé 4 Washington le 24 janvier 1973 -» 

Entré en vigueur le 24 mai 1974, dès notification par la 
Banque au Gouvernement libanais. 

?exte authentigue r a i n a i s , 
jjj^egîstré^Bar.la. Bangue_ in ter nationalg_pour _la 
""reconstruction^et. le.-df veloEgemgnt_^e_16^segte«bre 1974. 

-i Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour 
les dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par 
le Président de la Coar internationale de Justice. 

No 13509. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET LIBAN : 

Contrat d'emprunt - Pro~)et_relatif ag_réseau routier (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 1969). 
Signé & Washington le 21 novembre 1973 

Entré en vigueur le 5 mars 1974, dès notification par la 
Banque au Gouvernement libanais. 

Texte authentique : anglais^ 
Enregistr5_|)ar_la Banque,internationale_pgur_la 

reconstruction.et.le, déyelpeBgj»gnt_le_1 {^septembre 1974. 

-» Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour 
les dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par 
le Président de la Cour internationale de Justice. 
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HO, 13510. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
EQUATORIAL GUINEA: 

No 13510. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
GUINEE EQUATORIALE : 

Development Credit Agreement - Higjivay«Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 31 January 1969). Signed at 
Hashington on 26 March 1973 -« 

Came into force on 10 April 1973, upon notification by the 
Association to the Government of Eguatorial Guinea. 

Afltfreflftic iPgjr&gfri. 
Reg&stered_b;_tfoe .Interggtional_geye^opaent.,Associatign. on 
l£HifitsiberIl97ii2 
See section 8.03(c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de crédit de développement - Projet relatif au_réseau 
routier (avec annexes et Conditions génitales applicables 
aux contrats de crédit de développement en date du 
31 janvier 1969). Signé A Washington le 26 mars 1973 

Entré en vigueur le 10 avril 1973, dés notification par 
l'Association au Gouvernement de la Guinée éguatoriale. 

Texte^authentigue.^^anglaisy, 
Enregistré_BâE.^1ÎQS.internationale_de_dévelgppeaent 

Ïi-Jilil£tiibril397îu 
Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13511. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
THAILAND: 

Development Credit Agreement - Thipd^Bduçatiop Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 31 January 1969). Signed at 
Washington on 11 April 1973 

Came into force on 8 August 1973, upon notification by the 
Association to the Governaent of Thailand. 

Autften £ic_text.i English 
Registered b£ the.International Development Association on 

-, see section 8.03(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13511. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
THAÏLANDE : 

Contrat de crédit de développement - Trgisième_Erojet_relatif 
i_llepseignement (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 31 janvier 1969). Signé a Washington le 11 avril 1973 

Entré en vigueur le 8 août 1973, dès notification par 
l'Association au Gouvernement thaïlandais. 

e_authenti2ue_J-_an3laisi 
Bli!lEë̂ j;gjîEê-B&£-l- tion_ inter nationale_de_ développe ment 

î i _ 3 I I I I Ï £ ê s i i I I 3 l 2 3 I 
Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour 

les dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par 
le Président de la Cour internationale de Justice. 

Mo, 13612. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
THAILAND: 

Development Credit Agreement - £fcfi2_E])22-lEEi2â£i2H 
Ia£E22SflSllt-.£EûJS£î; (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 
31 January 1969). Signed at Washington on 9 May 1973 -» 

Came into force on 23 August 1973, upon notification by the 
Association to the Government of Thailand. 

Authentic text: English^ 
Registered.by the,International Develop»ent_Association_on 

llHseiliisiljIlifl 
See section 8.03(c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13512, ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
THAÏLANDE : 

Contrat de crédit de développement - Prpjet_rglati|Mà 
l-*,afl)èj,lQraÇ!,ofl,du gégeau_dj i^gigaition^dan^la glgijp_du 

(avec annexes et Conditions glnlrales applicables 
aux contrats de crédit de développement en date du 
31 janvier 1969). Signé a Washington le 9 mai 1973 

Entré en vigueur le 23 août 1973, dès notification par 
1'Association au Gouvernement thaïlandais. 

Texte_authentiguer : .anglais., gnregistré.Ear _ljAssociâtion.internationale_de_dfevgloppement 
îi_3IIiiitïmiiiI397ÛT 

-i Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour 
les dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par 
le Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13513. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND THAILAND: 

Guarantee Agreement - Ban_ChaoLNen_Hydroeleçtriç_Prgjeçt 
(with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Washington on 
15 April 1974 -

Came into force on 14 June 1974, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Thailand. 

Authentic text: Eaglishj. 
lâ2iSÈêESâ-El-iEê-2SlêEûàiÊ2Ilâl-Sâ!lj$-i2E-5ê£2S§â£S£ià2S„â5â 

Development on_, 16 .Septeiber_1974, 
-, see section 9.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13513. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET THAÏLANDE : 

Contrat de garantie - Projet hydro-éleçtrigue_de_Ban_ÇhaoiiNen 
(avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 1969). 
Signé A Washington le 15 avril 1974 

Entré en vigueur le 14 juin 1974, dès notification par la 
Bangue au Gouvernement thaïlandais. 

-i Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour 
les dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par 
le Président de la Cour internationale de Justice. 
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HO. 13514. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DE7E LOPMENT AND BRAZIL: 

NO 13514. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET BRESIL : 

Guarantee Agreement - Power Distribution and Snbtransmjssion 
ElSÎect (with General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 31 January 1969). Signed at 
Washington on 16 April 1973 -» 

Came into force on 31 July 1973, upon, notification by the 
Bank to the Government of Brazil. 

â2thentiç_texti English*. 
Registered by the International Bank for Reconstruction_and 

Dgyelopmegt. on_ 16 September. 1,974. 

-» See section 9.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de garantie - grojetrelatifAla distribution de 
gt.aux^lignes de transaission 

iiiiH!âi£ê§ (avec Conditions générales applicables aux 
contrats~d~emprunt et de garantie en date du 31 janvier 
1969). Signé à Washington le 16 avril 1973 

Entré en vigueur le 31 juillet 1973, dès notification par 
la Bano^e au Gouvernement brésilien. 
Text£_ '.athentique_ .^anglaiSj 
Enregistré par_lâ Banque,internationale_pour_la 

r e c o n s t r u c t i o n e t _ l e , d é v é l o . J974. 

-» Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13515. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
JORDAN: 

Development Credit Agreement - Hussein Thermal_Poweg^Prgjeçt 
(with annexes and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 31 January 1969). 
Signed at Washington on 24 May 1973 

Came into force on 21 August 1973, upon notification by the 
Association to the Government of Jordan. 

Au then tic_tgxti English^. 
Registered by_the International_De^lo£ŒeDt_Association^on 
~l€lIIitiiberIj974Î 

See section 8.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

HO 13515. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
JORDANIE : 

Contrat de crédit de développement - Projet de Hnssein 
relatif_à_l^énerçjie_thermigue (avec annexes et Conditions 
génirales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 31 janvier 1969). Signé à 
Washington le 24 mai 1973 

Entré en vigueur le 21 aoflt 1973, dès notification par 
11 Association au Gouvernement jordanien. 

Texte authentique : anglais! 
Enreglstré,gar^l"associationinternationale,de., développement 

-» Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour 
les dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par 
le Président de la Cour internationale de Justice. 

HO. 13516. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
JOBDAN: 

Development Credit Agreement - Amman,Hater Supply_and 
Sewerage_Prçjegt_II (with schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 
31 January 1969), Signed at Washington on 24 May 1973 -» 

Came into force on 22 August 1973, upon notification by the 
Association to the Government of Jordan. 

Englishj. 
Registered bj_the_International_Develo^ 

i l l l i i ï i ï i ê î l i l î i û 
^ See section 8.03(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 13516. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
JORDANIE : 

Contrat de crédit de développement - Deuxième,projet d'Amman 
relatif â 1'adduçtign.d2eau_et_a^la^çonstruction 
(avec'annexes êt Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développement en date du 31 janvier 
1969). Signé à Washington le 24 mai 1973 

Entré en vigueur le 22 août 1973, dès notification par 
1'Association au Gouvernement jordanien. 

Texte authentique,^anglais, 
iprëqïsTré. par î' Associatio.n.internationale,de. développement 

""""voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 13517. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND TURKEY: 

Guarantee Agreement - RâîlHâ2_££2jSSi (with schedule and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Washington on 
25 May 1973 

Came into force on 28 Aug ust 1973, upon notification by the 
Bank to the Government of Turkey. 

hen tic_texti English*. 
A Registered, by _t'he_ In ter nation al Ban for Beconstruc tion and 
' Deve lopment^on^ 16_Septeaber_1974âp 

-» See section 9.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13517. BANQUE INTERNATIOHALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET TURQUIE : 

Contrat de garantie - Projetrelatif aux chemins de_fer (avec 
annexe et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 1969). 
Signé à Washington le 25 aai 1973 -< 

Entré en vigueur le 28 août 1973, dès notification par la 
Bangue au Gouvernement turc. 
Te>te_authentigue,x_anglais. 
inreqistré.par la Bangue internationale. pour_la 

recônstruçtion3gt_le_déveîopBe_ment Jle _lI_seBteabre_1974t 

->""?ôir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour 
les dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par 
le Président de la Cour internationale de Justice. 
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WO. 13516, INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND MEXICO: 

No 13518. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET MEXIQUE : 

Guarantee Agreement - MexicoÇity Water Supply.Prpject (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 31 January 1969). Signed at 
Washington on 18 June 1973 

Came into force on 30 April 1974, upon notification by the 
Bank to the Government of Mexico* 

Aut£en tiç_ texts. EDglish^ 
Rg2i-§£g£gd by the International Bank for Reconstruction and 

-, See section 9.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de garantie - Pro je t_de_Mexiço_Ci t^relatif^A 
^.lâdduçtion_dJ.eau (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 31 janvier 1969). Signé A Washington le 18 juin 1973 -« 

Entré en vigueur le 30 avril 1974, dès notification par la 
Bangue au Gouvernement mexicain. 

$exte_authentigue__:_anglais1, 
reconstruction.,et_lg_développement_le 16 septembre 1974± 

Voir paragraphe 9,04 c) des Conditions générales pour 
les dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par 
le Président de la Cour internationale de Justice. 

fo. 13519. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND MEXICO: 

Guarantee Agreement - Seyfnth._Bighvaï_ Project (vith schedules 
and General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 31 January 1969) . Signed at Washington on 
1 March 1974 -» 

Came into force on 29 May 1974, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Mexico. 

Authentic_tgxtj English. 
Iggj-g^grgl.iï.^he^Iptegnatiqn^l^Bank, f or_RepQBStruction_and 

See section 9.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13519. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET MEXIQUE : 

Contrat de garantie - Se2tièwe_£roijet_re latif _ auprès eau 
routier (avec annexes et Conditions ginérales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 
1969), Signé à Washington le 1er mars 1974 

Entré en vigueur le 29 mai 1974, dès notification par la 
Bangue au Gouvernement mexicain. 

Tgxte .anthentigge :_anglais. 

reconstruction^et le développement le 16 septembre 1974. 

-> Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour 
les dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par 
le Président de la Cour internationale de Justice. 

HO. 13520. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND MEXICO: 

Guarantee Agreement - Rio P^nuco„Irrigation Projgct (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 31 January 1969). Signed at 
Washington on 1 March 1974 -« 

Came into force on 29 Hay 1974, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Mexico. 

Authgntic text;,_gBglish± 
geqistgred by the.International_Bank_for Reconstruction apd 

Development on_16 September_1974t 

-» See section 9.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointmentof an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13520. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET MEXIQUE : 

Contrat de garantie - Projet_relatif_à_l*irrigation .dans la 
région du Rio Panuco (avec annexes et Conditions ginérales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 31 janvier 1969). Signé A Washington le 1er mars 1974 

Entré en vigueur le 29 mai 1974, dès notification par la 
Bangue au Gouvernement mexicain. 

Tgxte_authentigue^:_anglaisri 
Enre3istré_Ea'E.^â-Sâ2SSS-ABï®r;i!âil2J!âi:£_E223E-,lâ 

Egçonstrpction_et_le_dèyelopEement_leL16_septembre_1974^ 

-> Voir paragraphe 9,04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 13521. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND IVORÏ 
COAST: 

Development Credit Agreement - Fourth_Highvay_Projget (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 31 January 1969), Signed at 
Washington on 28 June 1973 -« 

Came into force on 8 May 1974, upon notification by the 
Association to the Government of the Ivory Coast. 

AgtfeeQt4c_textj__EnglishA 
Registered_by the_International_Development^Associâtion on 

16_sëptëmbe"Î9?4T 
^ See section 8.03(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 13521. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
COTE D'IVOIRE : 

Contrat de crédit de développement - fluatrième_£rojet_relatif 
âS-ElSSâil_E2iiiiêE (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 31 janvier 1969). Signé à Washington le 28 juin 1973 

Entré en vigueur le 8 mai 1974, dès notification par 
l'Association au Gouvernement ivoirien. 

ISES3Î§lEl-EâE-l-à5S2£iâii2B_iiBlêE2âîi2BâlS-5S-âê2ê^2EEê£eBk 
I I - 3 I I I I Ë t I ï b r ë ~ 3 l 2 5 I 

-< Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour 
les dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par 
le Président de la Cour internationale de Justice. 
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Mo, 13522. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION ANC OPPER 
VOLTA: 

So 13522. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVEIOPPEHEHT ET 
HAUTB-VOLT& : 

Development Credit Agreement - Second Telegommnnications : 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 31 January 1969). 
Signed at Washington on 28 September 1973 

Came into force on 23 Hay 1974, apon notification by the 
Association to the Government of the Upper Volta. 

Au then tic_texti English*. 
Registered by,the_lnterpational_Deye^opaentMAssociation,^ 

li_Se£têmber~3l2ÏiÂ 
-» See section 8.03(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de crédit de développement - Deuxième projet relatif 
aux,téléçommunication§ (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 31 janvier 1969). Signé â 
Washington le 28 septeabre 1973 

Entré en vigueur le 23 mai 1974, dès notification par 
1*Association au Gouvernement voltaïgue. 

Texte.authentique : aqglaist 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 16 septembre 1974. 

Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13523. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND OPPBR 
VOLTA: 

Developaent Credit Agreement - Education^Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 31 January 1969). Signed at 
Washington on 28 September 1973 -« 

Came into force on 27 June 1974, upon notification by the 
Association to the Government of the Upper Volta. 

Aut hen tic_ text English*. 
Registered.by.the,International,Developaent.A liZIifiîiÊiêillIIiil 
-« See section 8.03(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice* 

NO 13523. ASSOCIATION IHTERRATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
HAOTB-VOLTA : 

Contrat de crédit de développement- Projetrelatif ft 
Renseignement (avec annexes et. Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 31 janvier 1969). Signé & Washington le 28 septeabre 
1973 

Entré en vigueur .le 27 juin 1974, dès notification par 
l'Association au Gouvernement voltaïgue. 

Texte authentique.i .anglais^ 
inreôlstrê par 1*As^pçiation internationale de développement 

Î6 septembre 1974, 
""""voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour 
les dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par 
le Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13524. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND EGYPTî 

Development Credit Agreement - Ta^fra ftffg f^t^j-ligey 
Engi]i2e£ing_£rojeçt (with schedule and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 
31 January 1969). Signed at Washington on 20 November 
1973 

Came into force on 24 April 1974, upon notification by the 
Association to the Government of Egypt. 

Au then tic_textj. English^ 
^ggj-§tered by the . InternatiQpal_Deyelppgent_Association_on 

-, see section 8.03(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13524. ASSOCIATION IITERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
EGYPTE : 

Contrat de crédit de développement - EfgJê$_3g.î§lfefe3rel3tif 
à,Xa,S£êfi&igD.?<ttnc usine dleBggais_&_joase_dlBréê (avec 
annexe et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développeaent en date âu 31 janvier 1969). Signé 
ft Washington le 20 noveabre 1973 

Entré en vigueur le 24 avril 1974, dès notification par 
l'Association au Gouvernement égyptien. 

Texte authentigue.:. anglais. 
inrêglstré^parl"Associâtion internationale de développeaent 

le 16septeabre_1974. 

-•"voir paragraphe 8.03 b} des Conditions générales pour 
les dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par 
le Président de la Cour internationale de Justice. ' 

No. 13525. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND INDIA: 

Development Credit Agreement - Bihar Agricultural Credit 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 31 January 1969). 
Signed at Washington on 29 November 1973 -• 

Came into force on 29 March 1974, upon notification by the 
Association to the Government of India. 

£i£_tex ti English*. 
Heqistered by the_International_Deyelopment..Associat^SB-SB 

lillifitember.jl^ji*. 
-» See section 8.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13525. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEBEHT ET 
INDE : 

Contrat de crédit de développement - Projet relatif au crédit 
agçiçole_dans_ 1«Etat..du. Bihar (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de.crédit de 
développement en date du 31 janvier 1969). Signé & 
Washington le 29 novembre 1973 -i 

Bntré en vigueur le 29 mars 1974, dès notification par 
l'Association au Gouvernement indien* 

îgjtëg.âS^hSntigue.t,, ?riglaisT £°£g9Ï§tré_garil'Association_internationale.de développement 
1? 3Î2ifI 

-» Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Ho. 13526. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND JUGOSLAVIA: 

No 13526. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET YOUGOSLAVIE : 

Guarantee Agreement - giXinda„|rgii_Foqpdry Project (with 
General Conditions Applicable to Loan~ând"Guarantee 
Agreements dated 31 January 1969), Signed at Washington on 
30 November 1973 

Came into force on 28 May 1974, upon notification by the 
Bank to the Government of Yugoslavia. 

Authentic text; Epglish^ 
jggjstered_by_t he_I|iternational_Banfor Reconstruc tion.a nd 

I> ege Iqe meflt _ oj_ J 6 _ |jj temb gr"974^ 
-» See section 9.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de garantie - Projet_de_Kikinda_relatif_!_la_fonte_du 
fer (avec Conditions générales a pplicabïês"~âux~con trats 
d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 1969). 
Signé ft Washington le 30 novembre 1973 

Entré en vigueur le 28 mai 1974, dés notification par la 
Bangue au Gouvernement yougoslave. 

Enregistr5_Bar_ 3-â..BgB3ll3ë.i5 ..ia 
£®£2Ilstruçtion_it_ïe^dévêï^ 

-» Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 13527. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND YUGOSLAVIA: 

Guarantee Agreement - £0B_Iron_Foundry_Expansion,Project 
(with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Washington on 
22 Pebruary 1974 

Came into force on 28 May 1974, upon notification by the 
Bank to the Government of Yugoslavia. 

Aflt hen tic_text;. English,. 
Registered by the International_BankLfor_Reconstructionand 

2ê2êi2£SêJî£-.Sii_3Ê_§ê£tember_<1974A 
-, see section 9.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13527. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET YOUGOSLAVIE 2 

Contrat de garantie - Projet_relatif_à_l^agrandissement_de_la 
Fonderie_FOB (avec Conditions générâïês~appîîcâbîes~âux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 
1969). Signé ft Washington le 22 février 1974 

Entré en vigueur le 28 mai- 1974, dès notification par la 
Bangue au Gouvernement yougoslave. 

2®2te_authentigue_^._anglaisi 
EnregistrI_Bar_Ia_§angue_internationale^ 

struct ion_et_le_dévelop2SlSiîî;_iS-lé-§êEiêSfe£ê_ 1974^ 
-« Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 13528. INTERNATIONAL BANK FOR RECCNSTBUCTIOH AND 
DEVELOPHENT AND PANAMA: 

Guarantee Agreement - Third.Power_Projeçt (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 31 January 1969). Signed at Washington on 4 December 
1973 

Came into force on 29 April 1974, upon notification by the 
Bank to the Government of Panama. 

Au t hen tic_tex tj. English*. 
ternational_Bank_for_Becon^ 

Development_on_16_September l974t~ ~ ~ 

See section 9.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice, 

No 13528. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PANAMA : 

Contrat de garantie - 2£2i§ième_Erojet_relatif_ft_l.i§nergie 
JiâSiliaïïê (avec Conditions générales appïicabïês'aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 
1969). Signé à Washington le 4 décembre 1973 -

Entré en vigueur le 29 avril 1974, dès notification par la 
Banque au Gouvernement panaméen. 

Texte -authentigue_^_anglais. 

IgÇQB§lruçtign_et_le_dfeyeïoppgment~Ii~16~" septembre ,1974. 

-> Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 13529. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
AFGHANISTAN: 

Development Credit Agreement - Seçond_Road_Im£rovement_and 
2âiQ.tenance_Projeçt (with schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 
31 January 1969). Signed at Washington on 21 December 
1973 

Came into force on 10 June 1974, upon notification by the 
Association to the Government of Afghanistan. 

hen tic_tex tj. English*. 
$ggi§tered_by_the_International_DgvelogceptAssoclation on 

l I I I i f i t ember I3 l2 i i ± 

See section 8.03(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13529. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
AFGHANISTAN : 

Contrat de crédit de développement - Deuxième_projet_relatif 
â_Iâ-IÉÎ2£ii2.D_®t_a_12entretien_du_rêseau_routier~ (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développement en date du 31 janvier 1969). Signé 
â Washington le 21 décembre 1973 

Entré en vigueur le 10 juin 1974, dès notification par 
l'Association au Gouvernement afghan. 

Ï£*te_authentigue_^_anglaisi 
IS£ê3Îstré_£ar_l^Associâtion_ .i n ter lia t ion aie de d éy eloppe ment 

-i Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 13498. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND SPATS: 

No 13498. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTBUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET ESPAGNE : 

Loan Agreement - Second Highway Project (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Washington on 
11 January 1971 -. 

Came into fcrce on 21 May 1974, upon notification by the 
Bank to the Government of Morocco. 

îa£lia!Ltiç_text^ Eflglishx 

See section 9.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat d'emprunt - Deuxième projet-relatif au réseau routier 
(avec annexes et Conditions - générales applicables aux 
contrats d'eaprunt et de garantie en date du 31 janvier 
1969). Signé a Washington le 11 janvier 1974 

Entre en vigueur le 21 «ai 1974, dès notification par la 
Banque an Gouvernement marocain. 

le2te.sa£lisniiMS-i_aiialsiii. 
£<!£S3iS£££-E2E-2S-Sajl322-iBtgrn3ti0ii3le_£0jir_la 

£S£2B2iES£ïi2fl_S£_lS-â5VeloEEe£ent_lS_!S_§££iemÈ£S_1974i 

^ Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la designation d'an arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13531. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
BOLIVIA: 

Development Credit Agreement - Mining Cfejit Pyo-ject (with 
schedule and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 3 1 January 1969). Signed at 
Washington on 18 January 1974 -» 

Came into force on 18 June 1974, upon notification by the 
Association tc the Government of Bolivia. 

Authentic_texti English^ 
Registered bj£ the Inteçnationa^ Dgvelogmgnt Association qjq 

lIIIIËÏiâIiiIÏ974l 
See section 8.03(c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13531. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
BOLIVIE : 

Contrat de credit de développement - Projet relatif au credit 
minier (avec annexe et Conditions générales applicables.aux 
contrats de crédit de développement en date du 31 janvier 
1969). Signé a Washington le 18 janvier 1974 -. 

Entré en vigueur le 18 juin 1974, dés notification par 
l'Association au Gouvernement bolivien. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistre par l'Association internationale de développement 

i I _ 3 I I i s B i a i i £ S _ l l 2 i ! l 
-t Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13532. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND VENEZUELA: 

Loan Agreement - AgriçjjltsE§l_Qiedii_Pi2^e£t (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 31 January 1969). Signed at Washington on 30 January 
1974 

Cane into force on 15 May 1974, upon notification by the 
Bank to the Government of Venezuela. 

â S i i S I l î i S - i S i i i . - S n a l i S l U 
B§si§t§£Sa_Ê2_iJîê_iii£sEi)aii2flâl-ÊâaJs-f2i-B££2iisiia£ii2fl_aBâ 

-* See section 9.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice, 

No 13532. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ÉT 
LE DEVELOPPERENT ET VENEZUELA : 

Contrat d'emprunt - Projet re^tlf au cre^j.ftgt&fai-g (avec 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 31 janvier 1969). Signé t 
Washington le 30 janvier 197».-i 

Entré en vigueur le 15 mai 1974, dés notification par la 
Bangue au Gouvernement vénézuélien. 

Ifiit£.asiiiaati3as_i_aaalaisi. 
££iS3A3i£S_£ai-lfl_SaflSSS_ALîsiBaii2Baia_E2ii£_ls 

ia£2asiis£U2B_2i_ls_âêval2E£aaaiii-la-lS-asEîaat£a_122Jii. 
-• Voir paragraphe 9,04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13533. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND SINGAPORE: 

Loan Agreement - Seçond_g£jj£atign_Pro jeçt (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Washington on 
14 February 1974 

Came into force on 18 April 1974, upon notification by the 
Bank to the Government of Singapore. 

Authentic text: English,,. 

Develo£ment_pii_l6_Se2tember_1974i 
See section 9.04(c) of the General Conditions for 

provisions relatinq to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 13533,. BANQUEINTERBATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT BT SINGAPOUR : 

Contrat d'emprunt - Deuxième 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 
1969). Signé a Washington le 14 février 1974 -. 
Entré en vigueur le 18 avril 1974, dès notification par la 

Bangue au Gouvernement singapourien. 

Texte authentique : anqlaisT 
Enregistré par, la Banque internatignale_BggE_la 

reconstruction et le développement le.16.septembre 1974., 

•> Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



Ho, 13534. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND ZAIRE: No 13534, ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
ZAIRE : 

Development Credit Agreement - Third_Deve^opœent_Finance 
£2J2EâSZ_EE2Jê££ (with General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 31 January 1969), 
Signed at Washington on 20 February 1974 -« 

Came into force on 25 July 1974, upon notification by the 
Association to the Governaent of Zaire. 

Registered by the International Developmept Association on 16 
§§£tejsi§r_1974x 

-, See section 8.03(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de crédit de développement - ojet_relatif 
(avec Conditions 

générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 31 janvier 1969,) Signé à 
Washington le 20 février 1974 

Entré en vigueur le 25 juillet 1974, dés notification par 
l'Association au Gouvernement zaïrois, 

TÇ2te,authentigue_i_an3laisi 

-« Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice, 

No. 13535. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND ÎEMEN: 

Development Credit Agreement - Sana2â_Water_Su££l^_Proijeçt 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 31 January 1969). 
Signed at Washington on 4 March 1974 

Came into force on 15 July 1974, upon notification by the 
Association tc the Government of Yemen. 

lutjien tiç_ t extj. English 

eptember_Ï97UÏ 

See section 8.03(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13535, ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
ÏEMEN : 

Contrat de crédit de développement - Projet->de-iSana_relatif_à 
2Iiââii2îi2E_âiiâ2 (avec annexes et Conditions glnéraïes 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 31 janvier 1969) . Signé A Washington le 4 mars 1974 -< 

Entré en vigueur le 15 juillet 1974, dés notification par 
11 Association au Gouvernement yéménite. 

Texte_authentigue_i_anglais, 
Riregistré_par_llAssggiation_internationale_dg_développement 

-» Voir paragraphe 8,03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13536. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND COLOMRIA: 

Loan Agreement - ElSliQ2S3lJ!®JBi_S£!lâi§§_E£2jSE£ (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 31 January 1969). Signed at 
Washington on 12 March 1974 ^ 

Came into force on 27 June 1974, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Colombia. 

BâgisiS£Sà-fel_ïllâ-IniS£ûàit2ûâi-BâaJL-f2E-HêÇ2nstructioii„a!2d 

-•""sêe section 9.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13536. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET COLOMBIE : 

Contrat d'eaprunt- PEOJet.relatif^à^des^études^de 
££êifivgstissement (avec annêxes~et~côndltïôns~générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 31 janvier 1969). Signé & Washington le 12 mars 1974 
Entré en vigueur le 27 juin 1974, dès notification par la 

Bangue au Gouvernement colombien. 

Enregistré, pqjjf.Âft Baîjguê_ïflterQatio]iale_goug_j:a 
Eeconstrusti2n_et_ie_divel^ 

-» Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13537. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND ISRAEL: 

Guarantee Agreement - Second Agricultural Credit Project 
(with General Conditions Applicable to~Loan"and Guarantee 
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Washington on 
3 April 1974 -» 

Came into force on 1 July 1974, upon notification by the 
Bank to the Government of Israel. 

Anthentic text; English. 
Registered by the International BankL.for_Reconstruction_and 

See section 9.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice, 

NO 13537. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET ISRAEL : 

Contrat de garantie - Deuxièrae_Erojet_relatif_au_crèdit 
agricole (avec Conditions générales""âppîîcibîes""âûx 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 
1969), Signé â Washington le 3 avril 1974 

Entré en vigueur le 1er juillet 1974, dès notification par 
la Bangue au Gouvernement israélien. 

E nregistr§i-par_ la_Ban_que_ interpationalepourla 
£2£2JSSi£ii£ïi2iî_êï-.iS_âê2êi2EES5êiïi_.i®_2l_se2tembre_i197 4 i 

-« Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 13538. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND ISRAEL: 

Project Agreement - SecondAgrj,çu 1 tugalCredit^Project. 
Signed at Washington on 3 April ^974 

Came into force on 1 July 1974, upon notification by the 
Bank to the Government of Israel. 

Authen. tic. tgxti._EnglishJ| 

De velop me nt _on_36_|gp tenb er_322jf y 

No 13538. BARQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET ISRAEL : 

Contrat relatif au projet - Deuxième projet ral^ti^au. crédit 
agricole. Signé & Washington le 3 avril 1974 

Entré en vigueur le 1er juillet 1974, dès notification par 
la Bangue au Gouvernement israélien. 

TgZ^g-êythefltigue^:^anglais. 
IDEëgi£tré_par_la_Bangue_internationale_pour_la 

Eë£9Dgtruçtignet le déyeîg2Eg.?QDt_J-ë_.li_septembre_1974. 

No. 13539. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND MALAYSIA: 

Loan Agreement - Third_Eduçation_Projeçt (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 31 January 1969) . Signed at Washington on 
5 April 1974 

Came into force on 26 June 1974, upon notification by the 
Bank to the Government of Malaysia* 

Authentic_texti English*. 

Development_on_J€_Se£te ab er^^ÏHi 
-» See section 9.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13539. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET MALAISIE : 

Contrat d'emprunt - Troisième projet_relatif.à_l^enseignenent 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 
1969) . Signé A Washington le 5 avril 1974 -< 

Entré en vigueur le 26 juin 1974, dès notification par la 
Bangue au Gouvernement malaisien. 

Texte authentigue_2 anglais», 
inregistrl par la Bangue^iqternationalf.pour.la 

reçonstruction_et_le_développement. le_16.septembre.1974. 

~""~Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13540. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND MALAYSIA: 

Loan Agreement - Western_Joborg_Aggj.çultural_Deyelopment 
2£2ÎS£t (with schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreements dated 31 January 1969). 
Signed at Washington on 5 April 1974 -» 

Came into force on 14 August 1974, upon notification by. the 
Bank to the Government of Malaysia. 

Authentic .text;, English*. 

J6_Septe mber_J97 

-« See section 9.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No. 13541. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND MAURITIUS: 

Guarantee Agreement - Second_DBM_Project (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 31 January 1969). Signed at Washington on 24 April 
1 974 

Came into force on 17 July 1974, upon notification by the 
Bank to the Government of Mauritius. 

Aut hen tic_tex ti English*. 
Insistered_by_the_International_Bank 

16_Septe mber.,1974*. 

See section 9.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice• 

No 13540. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET MALAISIE : 

Contrat d'emprunt - grojet relatif_au.développementMggricole 
daqs j.e Jo^oEe^oççidental (avec annexes et Conditions 
glnlraîès appîîcabïes'aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 31 janvier 1969). Signé & Washington le 5 avril 
1974 -, 

Entré en vigueur le 14 aofit 1974, dès notification par la 
Bangue au Gouvernement malaisien. 

Texte_authentigue^:.anglais. 
lBEg9i§tr|_par_la_Bangue_internationale_pgur_la 

reconstructipn.iet_le_dèyelgppement le ,16, septembre. 1974. 

-« Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO 13541. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET MAURICE : 

Contrat de garantie - Deuxième^Projet.relatif A la 
Development,Bank of Mauritius "(PBM), (avec Conditions, 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 31 janvier 1969). Signé â Washington le 
24 avril 1974 ^ 
Entré en vigueur le 17 juillet 1974, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement mauricien. 

Texte^authentigue^i^anglais*. 
Bnregistré_par^la_Bangue_internatignale<_pour-la 

reçonstruçtiôn^et.ïe..déyelopëjgent_le_ 16_sêg tembre_1974. 

-» Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13542. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND OMAN: 

Loan Agreement. Signed at Washington on 20 May 1974 

Came into force on 20 May 1974 by signature, 

Authen tic^text^, English*. 
Registered by the_International.,Bank_for Beconstruction and 

Development on 16 September,1?74. 
-> See article VI for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

No 13542. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT BT OMAN : 

Contrat d'emprunt. Signé à Washington le 20 mai 1974 -» 

Entré en vigueur le 20 mai 1974 par la signature. 

Texte^authentigue_: _anglaisî. 
Enregistré_par _la_Bangue_in ternatignale_pour_ la 

Voir article VI pour les dispositions relatives à la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 
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Ho. 13543. BANGLADESH: No 13543. BANGLADESH : 

Declaration of acceptance of the obligations contained in the 
Charter of the Onited Nations. Done at Dacca on 8 August 
1972 

The declaration was presented to the Secretary-General of 
the United Nations on 11 August 1972. It came into force on 
17 September 1974, the date when the General Assembly of the 
United Nations, by resolution 3203(XXIX) adopted at its 
223 3rd plenary meeting, admitted Bangladesh to membership in 
the United Nations. 

Authentic text: English. 
IaaAa£2£S£ e x officio on-J7-Se£tember_1974± 

Déclaration d'acceptation des obligations contenues dans la 
Charte des Nations Unies. En date à Dacca du 8 aollt 1972 

La déclaration a été remise au Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies le 11 aoOt 1972. Elle est 
entrée en vigueur le 17 septembre 1974, date à laquelle 
l'Assemblée générale des Nations Unies, par résolution 3203 
(XXIX) adoptée à sa 2233ène séance plénière, a admis le 
Bangladesh â l'Organisation des Rations Unies. 

Texte authentique : anglais. 
Ënregistrée_d^offiçe_le_27_se2tembre_1974i 

No. 1 3544. GRENADA: 

Declaration of acceptance of the obligations contained in the 
Charter of the United Nations. Done at St. George's on 
30 Bay 1974 

The declaration vas presented to the Secretary-General of 
the United Nations on 5 June 1974, It came into force on 
17 Septeaber 1974, the date when the General Assembly of the 
United Rations, by resolution 3204(XXIX) adopted at its 
2233rd plenary meeting, admitted Grenada to meabership in the 
United Nations. 

&sÈi!S&îl£-Ë£2îi Sualisfe». 
e x officio o£-17_SeEtember_1974± 

No 13544. GRENADE : 

Déclaration d'acceptation des obligations contenues dans la 
Charte des Nations Unies. En date & Saint-Georges du 
30 mai 1974 

La déclaration a été remise au Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies le 5 juin 1974, Elle est 
entrée en vigueur le 17 septembre 1974, date & laquelle 
l'Assemblée générale de l'Organisation des Nations Unies, par 
résolution 3204 (XXIX) adoptée à sa 2233ème séance plénière, a 
admis la Grenade à l'Organisation des Nations Unies. 

Texte_authentigue_i_analaisi 
lïiIaistrie_a^o£fiçe_ïe 17 septembre 1974, 

No. 13545. GUINEA-BISSAU: 

Declaration of acceptance of the obligations contained in the 
Charter of the United Nations. Done at Boe on 16 July 1974 

The declaration was presented to the Secretary-General of 
the United Nations on 29 July 1974. It came into force on 
17 Septeaber 1974, the date when the General Assembly of the 
United Nations, by resolution 3205(XXIX) adopted at its 
2233rd plenary meeting, admitted Guinea-Bissau to membership 
in the United Nations. 

iasisaiis-tssii.-liettsiii. 
fiaaiStSESà ex officio 2û_J2-5SEÎaEtaE-JS2«i 

No 13545. GUINEE-BISSAU : 

Déclaration d'acceptation des obligations contenues dans la 
Charte des Nations Unies. En date â Boê du 16 juillet 1974 

La déclaration a été remise au Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies le 29 juillet 1974. Elle 
est entrée en vigueur le 17 septembre 1974, date à laquelle 
l'Assemblée générale des Nations Unies, par résolution 3205 
(XXIX) adoptée & sa 2233ême séance pléniére, a admis la 
Guinée-Bissau à l'Organisation des Nations Unies. 

isjia-saiiaEiiass-i-fiaasaiSi laïSaiSi£êa-â:2fii£e_le_17_SeEts«bre_J97Ui 

No. 1 3546. INDIA: 

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the 
International Court of Justice, in conformity vith Article 
36, paragraph 2, of the Statute of the International Court 
of Justice. Done at New Delhi on 15 September 1974 

NO 13546. INDE : 

Déclaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction de 
la Cour internationale de Justice, conformément au para-
graphe 2 de l'Article 36 du Statut de la Cour inter-
nationale de Justice. En date ft New Delhi du 15 septembre 
1974 

The declaration was deposited with the Secretary-General of 
the United Nations on 18 September 1974 and came into force 
on the sane date. 

ftutljen tic_texti Baalish^ 
SsaiilissI e * officio 2S_Jâ-52EÎ25Èa£-3J2ïjL 

la déclaration a été déposée auprès du Secrétaire général 
de l'organisation des Nations Unies le 18 septembre 1974 et 
elle est entrée en vigueur le même jour. 

Enregistrée d'office le Të septembre 1974. 

No. 13547. BELGIUM AND POLAND: 

Consular Convention (with Protocol and exchange of letters). 
Signed at Warsaw on 11 February 1972 

Cane into force on 22 December 1973, i.e. the thirtieth day 
after the date of the exchange of the instruments of 
ratification, which took place at Brussels on 22 November 
1973, in accordance with article 61(1). 

Allien tic_texts2 Frpnchi_nutch_And_Po_]ishi 
I§3iI£l£lI_ïi-IsïaiaE_2B_3I-IsEÏasEIï_3l2l.i 

No 13547. BELGIQUE ET POLOGNE : 

Convention consulaire (avec Protocole et échange de lettres), 
Signée â Varsovie le 11 février 1972 

Entrée en vigueur le 22 décembre 1973, soit le trentième 
jour après la date de l'échange des instruments de 
ratification, qui a eu lieu à Bruxelles le 22 novembre 1973, 
conformément 4 l'article 61, paraqraphe 1. 

Textes authentiques : français, néerlandais et polonais. 
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HO. 13548. DENMARK AND INDIA: 

A greets ent on the establish^ ent of a Centre for Foot and South 
Disease Vaccine Production at Bangalore, Bysore State (vith 
annexes). Signed at New Delhi on 24 September 1973 

Cane into force on 24 September 1973 by signature, in 
accordance vith article X. 

Aut hen tiç_tex tj. Bnçjl isht 
Registered by_Depma^k_on_J9_Septeaber_J97*4^ 

No 13548. DANEMARK EI INDE : 

Accord relatif à la création d'un Centre de production de 
vaccin anti-aphteux A Bangalore (Etat du Mysore) (avec 
annexes). Signé à New Delhi le 24 septembre 1973 

Entré en vigueur le 24 septembre 1973 par la signature, 
conformément à l'article X. 

Texte_aut^entigue_i:_anglais.r 
gnreqistré-Bar_le Danemark_lg_19_seBtegbre_1974. 

No. 13549. DENMARK AND INDIA: 

Agreement on the establishment of a Prototype Development and 
Training Centre for the Leather, Footwear and Leather Goods 
Industry at Madras (with plan of operation). Signed at New 
Delhi on 29 September 1973 

Came into force on 29 September 1973 by signature, in 
accordance with article XI. 

Autjien tic_texti English^ 
fiea is ter ed_b^_ Den a§rk _on_J9_ Septeaber _ J 974 A 

No 13549. DANEBABK ET INDE : 

Accord relatif A la création, A Madras, d'un Centre modèle de 
promotion et de formation pour l'industrie du cuir, de la 
chaussure et des articles en cuir (avec plan d'opération). 
Signé A New Delhi le 29 septembre 1973 

Entré en vigueur le 29 septembre 1973 par la signature, 
conformément A l'article XI. 

TeyÇe authentique : anglaist 
Ënreglstrl par Danemark le_ 19_septeabrei 1974ti 

No. 13550. DENMARK AND CANADA: 

Agreement relating to the delimitation of the continental 
shelf between Greenland and Canada (with annexes). Signed 
at Ottawa on 17 December 1973 

Came into force on 13 March 1974 by the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at Copenhagen, 
in accordance with article VII(2). 

Authentic_textsi SanishA_Enalish_and_FrenghA 

No 13550. DANEMARK ET CANADA : 

Accord relatif A la délimitation du plateau continental entre 
le Groenland et le Canada (avec annexes). Signé & Ottawa 
le 17 décembre 1973 

Entré en vigueur le 13 mars 1974 par l'échange des 
instruments de ratification, gui a eu lieu à Copenhague, 
conformément à l'article VII, paragraphe 2. 

Textes authentiques i dapois^anqlaijs^ft,fE3nsaisa 
Enregistré par le Danemark le 19 sepitejbre_1974. 

No. 13551. DENMARK AND UNITED REPUBLIC CF TANZANIA: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning Danish 
financial assistance to the Tanzanian Primary Education 
Programae. Dar es Salaam, 8 January 1974 

Came into force on 8 January 1974 by the exchange of the 
said notes. 

Autbentic^text:^,EnglishA 
5§3lstered_by_DenBark_on_J9_Se£teaber_197 

NO 13551. DANEMARK ET SEPUBLIQUE-ONIE DE TANZANIE : 

Echange de notes constituant un accord relatif A une 
assistance financière danoise en faveur du Programme 
d'enseignement primaire tanzanien. Dar es-Salam, 8 janvier 
1974 

Entré en vigueur le 8 janvier 1974 par l'échange desdites 
notes. 

Texte authentigug : anglais. 
Enregistré par le Danemark îe_19_septembre_1974. 

13552. DENMARK AND UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: No 13552. DANEMARK ET REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE 

Exchange of notes constituting an agreement concerning Danish 
financial assistance to the Adult Education Book Publishing 
Programme for Tanzania, 1973/1974. Dar es Salaam, 
8 January 1974 

Came into fcrce on 8 January 1974 by the exchange of the 
said notes. 

Echange de notes constituant un accord relatif à une 
assistance financière danoise en faveur du Programme 
1973-1974 de publication de manuels pour adultes en 
Tanzanie. Dar es-Salam, 8 janvier 1974 

Entré en vigueur le 8 janvier 1974 par l'échange desdites 
notes. 

Au then tic _ text i English 
Begistered by. D§ntnark .on_ 19_Septeaber _1974^ 

Texte authentigoe : anglais^ 
fffpgflj-gtré ;Bar_îe Danemark_le 19 septembre 1974. 

No. 13553. DENMARK AND UNITED REPUBLIC CF TANZANIA: 

Agreement on a Danish Government loan to Tanzania (with 
annexes and exchange of notes). Signed at Dar es Salaam 
on 26 March 1974 

Came into force on 26 March 1974 by signature, in 
accordance with article X(1). 

Agthentic_text; English^ 
Registered.by Denmark on 19 September 1974A 

-» See article 11(1) of annex I for provisions relating to 
the appointment of an arbitrator by the President of the 
international Court of Justice. 

No 13553. DANEMARK ET REPUBLIQUE-ONIE DE TANZANIE : 

Accord relatif A un prêt du Gouvernement danois à la Tanzanie 
(avec annexes et échange de notes). Signé A Dar es-Salam 
le 26 mars 1974 

Entré en vigueur le 26 mars 1974 par la signature, 
conformément & l'article X, paragraphe 1. 

Texte aut^entigue_2.anglaist 
Enregistré par,le Danemark_fe19 septeabrg, 1974t 

-« Voir article II, section 1, de l'annexe I pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

16 



Ho. 13554. DENMARK AND BRAZIL: NO 13554. DANEMARK ET BRESIL 

Exchange of notes constituting an agreement concerning 
reciprocal transmission authorization for radio amateurs* 
Brasilia* 11 December 1973 and 16 January 1974 

Came into force on 16 January 1974, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes* 

Autljen tic_t ex ti E2rtugueseA 
Sê9i§Iê£ê^_by_Deaïar)ç_on_J9_Se21 ember 974 A 

Echange de notes constituant un accord relatif aux autori-
sations d'émission réciproques pour les opérateurs radio 
amateurs. Brasilia, 11 décembre 1973 et 16 janvier 1974 

Entré en vigueur le 16 janvier 1974, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes* 

e_authentigug_^_ portugais L 

So. 13555* DENMARK AND KENYA: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning Danish 
financial assistance towards the construction of the 
Eldoret School for Community Nurses. Nairobi, 16 January 
and 21 February 1974 

Came into force on 21 February 1974 by the exchange of the 
said notes. 

Aut jieQ, tic_t Ejjglisht 
BeqjLs^çyftd by pepmark on 19 September 1974, 

No 13555. DANEMARK ET KENYA : 

Echange de notes constituant un accord relatif A une 
assistance financière danoise en vue de la construction de 
l'Ecole locale d'infirmières 'Eldoret». Nairobi, 
16 janvier et 21 février 1974 

Entré en vigueur le 21 février 1974 par 1'échange desdites 
notes. 

Texte authentique,,,:..anglais. 
Enregistré_gar_le_Danemark,le_19 septembre,1974. 

So. 13556. DENMARK AND DAHOMEY: 

Agreement relating to a loan by the Kingdom of Denmark to the 
Republic of Dahomey (with annexes and exchange of letters). 
Signed at Cotonou on 25 March 1974 -» 

Caae into force on 25 March 1974 by signature, in 
accordance with article X(1). 

Zisnski. aark_oji_J9_Se2tember_j974A 

~ ~ S e e article 11(1) of annex I for the provisions relating 
to the appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 13556. DANEMARK ET DAHOMEY : 

Accord relatif à un prêt du Royaume du Danemark A la 
République du Dahomey (avec annexes et échange de lettres). 
Signé à Cotonou le 25 mars 1974 -» 

Entré en vigueur le 25 mars 1974 par la signature, 
conformément A 1'article X, paragraphe 1. 

Fg&te ,authentigue_i. français.. 
Enreqistri par l€_Danemarki-le_ 19.septembre,!974. 

Voir article II, paragraphe 1, de l'annexe I pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho* 13557. DENMARK AND NIGER: 

Agreement relating to a loan by the Kingdom of Denmark to the 
Republic of the Niger (with annexes and exchange of 
letters). Signed at Copenhagen on 25 March 1974 -« 

Came into force on 25 Harch 1974 by signature, in 
accordance with article 1(1). 

Aqtheqtiç.text; .FrenchT 
Bggj§ter§d_ by_DeQaark_on ..19 September _1974^ 

~See article II (1) of annex I for the provisions relating 
to the appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 13557. DANEMARK ET NIGER : 

Accord relatif & un prêt du Royaume du Danemark A la 
République du Niger (avec annexes et échange de lettres). 
Signé A Copenhague le 25 mars 1974 

Entré en vigueur le 25 mars 1974 par la signature, 
conformément A l'article X, paragraphe 1. 

%exte .authentigue_: _f rangais8i 
Enregistré,par_le^Danemark,le_19_septenbre_1974. 

-- Voir article II, paragraphe 1, de l'annexe I pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice• 

Ho. 13558. BELGIUM AND LUXEMBOURG: 

Convention concerning various pension insurance provisions 
for frontier workers, signed at Brussels on 10 July 1973 

Came into fcrce on 18 July 1974 by the exchange of the 
instruments of ratification which took place at Luxembourg, 
with retroactive effect in so far as article 4 is concerned, 
from 1 October 1972, in accordance with article 7. 

Aqtfrpn 

No 13558* BELGIQUE ET LUXEMBOURG : 

Convention concernant diverses modalités de l'assurance 
pension des travailleurs frontaliers. Signée A Bruxelles 
le 10 juillet 1973 

Entrée en vigueur le 18 juillet 1974 par l'échange des 
instruments de ratification, gui a eu lieu A Luxembourg, avec 
effet rétroactif au 1er octobre 1972 quant A son article 4, 
conformément A l'article 7. 

Texte authentique : français* 
Enregistrée,pâr_îa_Belgigue_le_23_se^tembre,1974 * 
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Mo, 13559, BELGIUM AND SIERRA LEONE: No 13559. BELGIQUE ET SIERRA LEONE : 

Agreement for air services between and beyond their 
respective territories (with annex), Signed at Brussels on 
9 September 1974 

Came into force on 9 September 1974 by signature, in 
accordance with article 17, 

hen tiç_t ex t.: English*. 
Registered, by Belgium, on 23 Septgmber, 1974.. 

Accord relatif aux services aériens entre leurs territoires 
respectifs et au-delà (avec annexe). Signé A Bruxelles le 
9 septembre 1974 

Entré en vigueur le 9 septembre 1974 par la signature, 
conformément â l'article 17. 
Texte_authentigge_i_anglaise 
Enregistré par la Belgique ,1e 23_septembre_1974. 

No. 13560. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND) 
AND BHUTAN: 

Agreement concerning the activities of UNICEP in Bhutan. 
Signed at New Delhi on 24 September 1974 

Came into force on 24 September 1974 by signature, in 
accordance with article VIII(1). 

fêSiSiêEêâ officio on_24_Se£tea£er_J974A 

NO 13560. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS DES NATIONS 
UNIES POUR L'ENFANCE) ET BHOUTAN : 

Accord relatif aux activités du FISE au Bhoutan. Signé A New 
Delhi le 24 septembre 1974 

Entré en vigueur le 24 septembre 1974 par la signature, 
conformément A l'article Till, paragraphe 1. 

Texte authentique : anglais. 
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No. 13561. MULTILATERAL: No 13561. MULTILATERAL 

International Convention on the simplification and 
harmonization of Customs procedures (with annexes E.3, E.4 
and E.5). Concluded at Kyoto on 18 May 1973 

The Convention and annex E.3 thereto came into force on 
25 September 1974, i.e. three months after the following five 
States had signed the Convention without reservation of 
ratification or had deposited an instrument of ratification 
or accession with the Secretary-General of the Customs 
Co-operation Council, having also accepted the said annex 
E.3, in accordance with articles 11(4) and 12(1) and (3): 

Date_of_definitive 
signature (s), £r_of_depgsit^of 
the^instrument_of_ratifiçâtionx 

2£_§ÇÇession la) 

Gambia 
(Accepting annexes E.3, E.4, 
and E.5) 

Canada 
(Accepting, with reservations, 
annexes E.3 and E.4) 

Federal Bepublic of Germany 
(With a declaration that the 
Convention is applicable, from 
the date of its entry into force 
for the Federal Republic of 
Germany, to Berlin (West). 
Accepting annex E.3) 

Austria 
(With a reservation in respect 
of article 16(2). Accepting 
annexes E.3, E.4 and E.5 subject 
to reservations.) 

Burund i 
(Accepting annexes E.3, E.4 
and E.5) 

16 January 1974 s 

19 April 

1974 s 

Thereafter, the Convention came into force for the 
following states and organization on the dates indicated, 
i.e. three months after the; had signed it without 
reservation of ratification or they had deposited their 
instrument of ratification or accession with the 
Secretary-General of the Customs Co-operation Council, in 
accordance with article 12(2): 

£a£e_cf_definitive 
signature (s), or_of_deposit_of 
the_instrunent_of_ratification^ 

or_accession (a) 

26 June 

1974 s 

1974 s 

1974 s 

1974 s 

Denmar k 
(Accepting annex E.3 Hith 
effect from 28 September 1974.) 

European Economic Community 
(Accepting annex E.3 With 
effect from 26 September 1974.) 

France 
(Accepting annex E.3 subject to 
reservations. Hith effect from 
28 September 1974.) 

Irelan d 
(Accepting annex E.3 subject to 
reser vations. Hith effect from 
27 September 1974.) 

Italy 
(Accepting annexes E.3, E.4 and 
E.5, the latter with reservations. 
Hith effect from 28 September 
1974. ) 

Luxembourg 
(Accepting annex E.3 Hith effect 
from 28 September 1974.) 

United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 
(Accepting annex E.3 subject to 
reservations. Hith effect from 
27 September 1974.) 

Authentiç_text§i English_and_Frenchi 
j j ë £ f t h e Secretary-Genegal.._of_the^.Customs 

S S » 2 E ê £ â £ i 2 i î _ £ 2 S I i £ i i x ^ â £ t i n g _ o n - ^ e h a l f _ o f _ t h e _ P a r t i e s ^ 
on_2 JB^Sept e mber _ .19 7 4 A (Not e : A1 so see sa me nu mber i n 
annex A.) 

Convention internationale pour la simplification et 
1'harmonisation des régimes douaniers (avec annexes E.3, 
H.4 et E.5). Conclue A Kyoto le 18 mai 1973 

La Convention et son annexe E.3 sont entrées en vigueur le 
25 septembre 1974, soit trois mois après que les cinq Etats 
suivants eurent signé la Convention sans réserve de 
ratification ou eurent déposé un instrument d'adhésion ou de 
ratification auprès du Secrétaire général du Conseil de 
coopération douanière et accepté ladite annexe E.3, 
conformément aux articles 11, paragraphe 4, et 12, 
paragraphes 1 et 3 : 

Date_de_la_signature 
Etat âêliBÎiive (s), ou_du_dê£Ôt 

de_l^instrument_de_ratificationA 
ou_d^adhésion (a) 

Gambie 
(Avec acceptation des annexes 
E.3, E.4 et E.5) 

Ca nada 
(Avec acceptation, sous réserves, 
des annexes E.3 et E.4) 

Républigue -fédérale d'Allemagne 
(Avec déclaration gue la Conven-
tion est applicable, A compter de 
la date de son entrée en vigueur 
pour la République fédérale 
d'Allemagne, A Berlin-Ouest. Avec 
acceptation de l'annexe E.3) 

Autriche 
(Avec réserve à l'égard de 
l'article 16, paragraphe 2. 
Avec acceptation, sous réserves, 
des annexes E.3, E.4 et E.5) 

Burundi 
(Avec acceptation des annexes 
E. 3 f E.4 et E.5) 

16 janvier 1974 s 

11 juin 

11 juin 

25 juin 

Par la suite, la Convention est entrée en vigueur pour les 
Etats et organisation suivants aux dates indiguées, soit 
trois mois après gu'ils l'eurent signée sans réserve de 
ratification ou qu'ils eurent déposé leur instrument de 
ratification ou d'adhésion auprès du Secrétaire général du 
Conseil de coopération douanière, conformément A 1'article 
12, paragraphe 2 : 

ItatA_Organisation 
Date_de_la_signature 

définitive (s) , ou_dU-.dé£ôt 
de_l_linstru_ment_de_.ratif icationt 

ou_d^adhésion (a) 

Communauté économique européenne 26 juin 1974 s 
(Avec acceptation de l'annexe 
E.3. Avec effet au 26 septembre 
1974.) 

Danemark 28 juin 1974 s 
(Avec acceptation de l'annexe 
E.3. Avec effet au 28 septembre 
1974.) 

France 28 juin 1974 s 
(Avec acceptation, sous réserves, 
de l'annexe E.3. Avec effet au 
28 septembre 1974.) 

Irlande 27 juin 1974 s 
(Avec acceptation, sous réserves, 
de l'annexe E.3. Avec effet au 
27 septembre 1974.) 

Italie 28 juin 1974 s 
(Avec acceptation des annexes 
E.3, E.4 et, sous réserves, 
E.5. Avec effet au 28 septem-
bre 1974.) 

Luxembourg 28 juin 1974 s 
(Avec acceptation de l'annexe 
E.3. Avec effet au 28 septembre 
1974.) 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne 27 juin 1974 s 
et d'Irlande du Nord ~ 
(Avec acceptation, sous réserves, 
de l'annexe E.3. Avec effet au 
27 septembre 1974.) 

thentigues_ j__anglais_et_f ra nçais.. 
l£I®3istrêe_£ar_le_Secrêtaire_gê^ 

iiLse£tembre...1974.i. (Note : Voir le même numéro en 
annexe .*.) 
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PA HT II 

TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS PILED 
AND RECORDED DURING THE MONTH CF SEPTEMBER 1974 

Nos. 724 to 725 

No. 724. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND 
FRANCE: 

Agreement additional to the Agreement for the Exchange of 
Postal Parcels concluded on the 22nd of November, 1913, 
between the Post Office of Great Britain and Ireland and 
the Post Office of France (with detailed Regulations). 
Signed at London on 19 August 1919, and at Paris on 
9 January 1920 

Came into force on 9 January 19 20, the date agreed upon 
between the two Administrations, in accordance with article 
10. 

Aqt hen tic texts^ JBSlisli.aiid^Ffench,,, 
filed, and_r eg grded_atwthe_rgguegt_of_thg_United_Kingdoii_of 

!il®âî-SEiïâiJi_âûâ_NÔrthern_ïr^ 
(Note: Also see same number in annex B.) ~ "" 

PARTIE II 

TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX CLASSES ET 
INSCRITS AU REPERTOIRE PENDANT LE MOIS DE SEPTEMBRE 1974 

Nos 724 à 725 

NO 724. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET 
FRANCE : 

Accord complétant l'Arrangement concernant l'échange des 
colis postaux, conclu le 22 novembre 1913, entre l'Adminis-
tration des postes de Grande-Bretagne et d'Irlande et 
l'Administration des postes de France (avec Règlement de 
détail). Signé à Londres le 19 août 1919, et A Paris le 
9 janvier 1920 

Entré en vigueur le 9 janvier 1920, date fixée par les deux 
Administrations, conformément & l'article 10. 

Textes_agthentigues , anglais_et_français. 
Classé.et inscrit au-r§Bertoire.A_la_demandg,du Royaume-Uni 

de_Grande-;Bretagne et, d'Irlande du Ngrd,le_33~septembre 
1974.1 (Note : Voir aussi même numéro en annexe B.) 

Bo. 725. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND REPUBLIC OF KOREA: 

Loan Agreement - Seeds_Projeçt (with schedules and General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 31 January 1969). Signed at Washington on 
16 November 1973 

Came into force on 24 April 1974, upon notification by the 
Bank to the Government of the Republic of Korea. 

^utfreQtic .text;..English^ 

ruçtion_and_Develo 

"see section 9.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 725. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE 
DEVELOPPEMENT ET REPUBLIQUE DE COREE : 

Contrat d'emprunt - Projet_relatif_à_l^ensemençeœent (avec 
annexes et Conditions générales applicables aûx"~côntrats 
d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 1969). 
Signé à Washington le 16 novembre 1973 -> 

Entré en vigueur le 24 avril 1974, dès notification par la 
Bangue au Gouvernement de la Républigue de Corée. 

Texte authentique j anglais. 
Cl3ss§_et^insgrit^au_réBertoire_à^la demande_de la,.Bapgue 

internationale ppur_la_geconstruçtionetle.développement 
2S-J5-SâBiê3ÈÊI-Jî25± 

-i Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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ANNEX A ANNEXE A 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS REGISTERED WITH 

TH£ SECRETARIAT OF THE UNITED NATIONS 

No. 9262. International Coffee Agreement, 1968. Open for 
signature at New York from 18 to 31 Harch 1968 

DEFINITIVE ACCEPTANCE of the Agreement as extended with 
modifications until 30 September 1975 

Notifiçation_reçeived_oni 

2 September 1974 -. 
El Salvador 
(With effect fro» 2 September 1974.) 

e x officio on 2 September 1974. 
During its meeting held in London on 19 and 20 March 1974, 

the Executive Board of the International Coffee Organization 
extended the time-limit set forth in Resolution No. 264 for 
the purpose of confirming the completion of the constitu-
tional procedures from 31 Narch to 30 September 1974. 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AU 

SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

No 9262. Accord international de 1968 sur le café* Ouvert 
â la signature à New York du 18 au 31 mars 1968 

ACCEPTATION DEFINITIVE de l'Accord tel que prorogé avec 
modifications jusqu'au 30 septembre 1975 

Notif içation__re£ue_le_i: 

2 septembre 1974 -. 
ïl Salvador 
(Avec effet au 2 septembre 1974.) 

Enreqistre_d^gf fiçe_le_2_seEtembre_<197 4 i 

A sa réunion tenue à Londres les 19 et 20 mars 1974, le 
Comité exécutif de l'Organisation internationale du café 
a prorogé du 31 mars au 30 septembre 1974 le délai prévu 
par la résolution No 264 pour la confirmation de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles. 

DEFINITIVE ACCEPTANCE of the Agreement as extended with 
modifications until 30 September 1975 

Notifiçâtion_regeived-onî> 

13 September 1974 -. 
Rwanda 
(With effect from 13 September 1974.) 

Regis^egeâ ex officio on 13 Septeaber 1974. 
-> During its aeeting held in London on 19 and 20 Harch 1974, 
the Executive Board of the International Coffee Orqanization 
extended the time-liait set forth in Resolution No. 264 for 
the purpose of confirming the completion of the constitu-
tional procedures from 31 Harch to 30 Septeaber 1974. 

ACCEPTATION DEFINITIVE de l'Accord tel que prorogé avec 
modifications jusqu'au 30 septembre 1975 

Ji°tif içation_re£ue_le_^ 

13 septembre 1974 -< 
Rwanda 
(Avec effet au 13 septembre 1974.) 

Enregistré_d^of f içe-le_J3_se£tembre--1974i 
-I A sa réunion tenue a Londres les 19 et 20 mars 1974, le 
Comité exécutif de l'Organisation internationale du café 
a prorogé du 31 mars au 30 septembre 1974 le délai prévu 
par la résolution No 264 pour la confirmation de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles. 

DEFINITIVE ACCEPTANCE of the Agreement as extended with 
modifications until 30 September 1975 

a2îiiiSâii2i-ISSeiveâ_2Ill 
26 Septeaber 1974 -. 

Japan 

(With effect from 26 Septeaber 1974.) 

£aaiSÎ9ISâ ex officio 2L_2S_5aEi2StSt.J52i!j. 
-< During its meeting held in London on 19 and 20 Harch 1974, 
the Executive Board of the International Coffee Organization 
extended the time-limit set forth in Resolution No. 264 for 
the purpose of confining the completion of the constitu-
tional procedures from 31 Harch to 30 September 1974. 

ACCEPTATION DEFINITIVE de l'Accord tel que prorogé avec 
modifications jusqu'au 30 septembre 1975 

Notifiçation_r e£ue_le__: 

26 septembre 1974 -i 
Japon 
(Avec effet au 26 septembre 1974.) 

li!£§3iat£ê_dl2£|iÇS_le_26_se£t§mË£e_1974i 

-• A sa réunion tenue a Londres les 19 et 20 mars 1974, le 
Comité exécutif de l'Organisation internationale du café 
a prorogé du 31 mars au 30 septembre 1974 le délai prévu 
par la résolution No 264 pour la confirmation de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles. 

Bo. 20(b). Articles of Agreement of the International Bank 
for Reconstruction and Development. Signed at Washington 
on 2 7 December 1945 

/REINSTATEHENT of the Syrian Arab Republic as a separate 
member of the International Bank for Reconstruction and 
Development 

By a letter dated 8 November 1961 the Secretary of the 
International Bank for Beconstruction and Development 
notified the Government of the United States of Aaerica that 
the Executive Directors of the said Bank decided on 
2 November 1961, upon request from the Syrian Arab Republic 

. contained in a communication to the Bank dated 15 October 
1961, that the separate memberships of the United Arab 
Republic (Egypt) and the Syrian Arab Republic be substituted 
in the Bank's records for the single membership of the United 
Arab Republic. 

£aiiifieâ-§ia£aBSnt_ïâs_Ee2i3£SIed_iï_the_aEiied_States_of 
àisii£S_2H..Ï_£aEisafcsE-aS2!U 

No 20 b). Accord relatif à la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement. Signé â Uashinqton le 
27 décembre 1945 

REINTEGRATION de la République arabe syrienne comme membre 
séparé de la Banque internationale pour la reconstruction 
et le développement 

Par lettre en date du 8 novembre 1961 le Secrétaire de la 
Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement a notifié au Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique que les administrateurs de la Banque, sur demande 
de la République arabe syrienne contenue dans une 
communication en date du 15 octobre 1961 adressée à la 
Banque, ont décidé le 2 novembre 1961 que la République arabe 
syrienne et la République arabe unie (l'Eqypte) prendraient 
la place de la République arabe unie, en tant que membres 
distincts, dans les livres de la Banque. 
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Ho. 5742. Convention on the Contract for the International 
Carriage of Goods by Road (CHR). Done at Geneva on 19 Hay 
1956 

ACCESS ION 

Instrument deposited on: 

« September 197H 
Czec hoslova kia 
(With effect from 3 December 1974. Hith a reservation 
in respect of article 47.) 

e x officio on_4_Se£teaber_J974i. 

No 5742. Convention relative au contrat de transport 
international de marchandises par route (CUR). Faite à 
Genève le 19 mai 1956 

ADHESION 

Instrument déposé le : 

4 septembre 1974 
Tchécoslovaquie 
(Avec effet au 3 décembre 1974. Avec réserve A l'égard de 
l'article 47.) 

DECLARATION relating to the declaration made upon accession 
by Spain with regard to article X of the Treaty of Utrecht 

11 September 1974 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

oLod ex officio on_J1_September_ 1974i 

DECLARATION relative à la déclaration formulée lors de 
l'adhésion par l'Espagne concernant l'article X du Traité 
d'Dtrecht 

Re£ue_le__2 

11 septembre 1974 
Hoyaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 

Enregistré d'office le 11 septembre 1974. 

No. 12652. International Cocoa Agreement. 1972. Concluded 
at Geneva on 21 October 1972 

RATIFICATION 

4 September 1974 
Cuba 
(Hith provisional effect from 4 September 1974.) 

Regis£e£§d ex officio on_4_Sg£teaber_1974i 

No 12652. Accord international de 1972 sur le cacao. 
Conclu â Genève le 21 octobre 1972 

RATIFICATION 

Instrument déposé le : 

4 septembre 1974 
Cuba 
(Avec effet provisoire au 4 septembre 1974.) 

f içe_l8_4_seEtgnbre_1974± 

RATIFICATION 

li!§££!2Jiïëut_de£osited_on2 

26 September 1974 
Chile 
(Hith provisional effect from 26 September 1974.) 

Registered ex officio on 26 September 1974. 

RATIFICATION 

26 septeabre 1974 
Chili 
(Avec effet provisoire au 26 septembre 1974.) 

Enregistré d'office le 26 septembre 1974. 

ACCESSION 

I|!ii.ia!!gnt_aeiiositea_oni 

30 September 1974 
Gabon 
(Hith provisional effect from 30 September 1974.) 

ÏÎOQJ.St^rnd ex officio on 30 September 1974f 

ADHESION 

Instrument déposé le : 

30 septembre 1974 
Gabon 
(Avec effet provisoire au 30 septembre 1974.) 

Enregistré d'office le 30 septembre 1974. 

No. 12837. Declaration by the Government of El Salvador 
recognizing as compulsory the jurisdiction of the 
International Court of Justice, in conformity with Article 
36, paragraph 2, of the statute of the International Court 
of Justice. Done at San Salvador on 26 November 1973 

No 12837. Déclaration du Gouvernement d'El Salvador 
reconnaissant comme obligatoire la juridiction de'la Cour 
internationale de Justice, conformément au paragraphe 2 de 
l'Article 36 du Statut de la Conr internationale de 
Justice. En date à San Salvador du 26 novembre 1973 

DECLARATION relating to the objection notified by the 
Government of Honduras on 3 July 1974 

9 September 1974 
El Salvador 

e x officio on 9 September 1974, 

DECLARATION relative â l'objection notifiée le 3 juillet 1974 
par le Gouvernement hondurien 

9 septembre 1974 
Il Salvador 

Enregistré d'office le 9 septembre 1974^ 
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Ho. 4370* Exchange of notes constituting an agreement 
between the Dnited States of America and Belgium relating 
to certificates of airworthiness for imported aircraft. 
Brussels, 19 July and 3 December 1957 

Wo 4 370. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et la Belgique relatif aux 
certificats de navigabilité pour les aéronefs importés. 
Bruxelles, 19 juillet et 3 décembre 1957 

TERMINATION 

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 
14 Bay 1973, the date of entry into force of the exchange of 
notes constituting an agreement between the United States of 
America and Belgium relating to certificates of airworthiness 
for imported aircraft dated at Brussels on 12 Pebruary and 
14 Bay 1973, in accordance with paragraph 13 of the latter 
Agreement (registered on 12 February 1974 under No. 13074). 

ÇgStirf ̂ g^-StâtgBgBi-^agregistered, by^Belgium^on 10 Sej>-

ABROGATION 

L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 14 mai 1973, 
date de l'entrée en vigueur de l'échange de notes constituant 
un accord entre les Etats-Unis d'Amérique et le Belgigue 
relatif aux certificats de navigabilité pour les aéronefs 
importés en date A Bruxelles des 12 février et 14 mai 1973, 
conformément au paragraphe 13 de ce dernier Accord 
(enregistré le 12 février 1974 sous le No 13074). 

No. 8638. Vienna Convention on Consular Belations. Done at 
Vienna on 24 April 1963 

ACCESSION 

10 September 1974 
New Zealand 
(Hith effect from 10 October 1974.) 

Registered ex officio on_.10_Sej>tenber_J97UA 

No 86 38. Convention de Vienne sur les relations 
consulaires. Faite à Vienne le 24 avril 1963 

ADHESION 

10 septembre 1974 
Nouvelle-Zélande 
(Avec effet au 10 octobre 1974.) 

No. 8640. Optional Protocol to the Vienna Convention on 
Consular Relations concerning the Compulsory Settlement of 
Disputes. Done at Vienna on 24 April 1963 

ACCESSION 

10 Septeaber 1974 
New Zealand 
(With effect from 10 October 1974.) 

Registered ex officio on_10,September,1974A 

No 8640. Protocole de signature facultative A la Convention 
de Vienne sur les relations consulaires, concernant le 
règlement obligatoire des différends. Fait A Vienne le 
24 avril 1963 

ADHESION 

Instrument_déposé,le^i 

10 septembre 1974 
Nouvelle-Zélande 
(Avec effet au 10 octobre 1974.) 

No. 814. General Agreement on Tariffs and Trade and 
Agreements concluded under the auspices of the Contracting 
Parties thereto 

LXXVI. Second certification of changes to schedules to the 
General Agreement on Tariffs and Trade (with annexes). 
Done at Geneva on 9 January 1974 

Came into force on 9 January 1974, no objection having been 
raised by any Contracting Party within the prescribed time 
limit, in accordance with the provision of the decision 
adopted on 19 November 1968 by the Contracting Parties 
concerning the procedures for modification and rectification 
of schedules. 

Authentic.texts* uEng1ighandFrench^ 
Registered,.by the Director-General to theContractingPartigs 

Aqreeaen^gn^Tariffs^and^Tradeji.acting^on 
t>eh§lf _of_t he_Partiesx^on^JJ^September^J974A"" ~ 

No. 1021. Convention on the Prevention and Punishment of 
the Crime of Genocide. Adopted by the General Assembly of 
the United Nations on 9 December 1948 

DECLARATION relating to the declaration made upon accession 
by the Federal Republic of Germany concerning application 
to Berlin (West) 

Received_onj 

12 September 1974 
Union of Soviet Socialist Republics 

ered ex officio on_ 12-.Se£tember_1924x 

No 814. Accord général sur les tarifs douaniers et le 
commerce et Accords conclus sous les auspices de Parties 
contractantes A ce dernier 

LXXVI. Deuxième certification de changements apportés aux 
listes annexées A l'Accord général sur les tarifs douaniers 
et le commerce (avec annexes). Faite A Genève le 9 janvier 
1974 

Entrée en vigueur le 9 janvier 1974, en l'absence 
d'objections formulées par les Parties contractantes dans le 
délai - prescrit, conformément aux dispositions de la décision 
adoptée le 19 novembre 1968 par les Parties contractantes 
concernant les procédures de modification et de 
rectifications des listes. 

Textes_authentigues_i._ang.lais..et. français,. 
5j}£©Sistrôe_2âE_l®_£i£2££eur2gInéraî_dês~P^ 

se£timbri~T974A 

No 1021. Convention pour la prévention et la répression du 
crime de génocide. Adoptée par 1'Assemblée générale des 
Nations Unies le 9 décembre 1948 

DECLARATION relative à la déclaration formulée lors de 
l'adhésion par la République fédérale d'Allemagne 
concernant l'application A Berlin-Ouest 

Resue_le_2 
12 septembre 1974 

Union des Républiques socialistes soviétiqnés 

f içe.. le_ 12 .septembre 1974^ 
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DECLARATION relating to the declaration made upon accession 
by the Federal Republic of Germany concerning application 
to Berlin (Best) 

19 September 1974 
Ukrainian Soviet Socialist Republic 

Registered ex officio on_J9_SeEtember_J9741 

No. 5035. Protocol between Belgium, Luxembourg and the 
Netherlands instituting a new schedule of import duties. 
Signed at Brussels on 25 July 1958 

TERMINATION 

The above-mentioned Protocol ceased to have effect on 
29 June 1970, the date of the provisional application of the 
Protocol between the Netherlands, Belgium and Luxembourg 
instituting a Benelux schedule of import duties signed at 
Brussels on 15 June 1970, in accordance with articles a and 
5 of the latter Protocol (see No. 13496, part I of this 
statement) . 

Certified statement was registered by the Netherlands on 
J2lIiiïiIiIiI322Îi 

No. 7310. Vienna Convention on Diplomatic Relations. Done 
at Vienna on 18 April 196 1 

DECLARATION relating to the declaration made upon 
ratification by the Federal Republic of Germany concerning 
application to Berlin (Rest) 

12 September 1974 
Union of Soviet Socialist Republics 

J?S3l§&£££â e x officio 2£-J2_SS£iS5fe§I_J52i!x 

DECLARATION relative a la déclaration formulée lors de 
l'adhésion par la République fédérale d'Allemagne 
concernant l'application â Berlin-Ouest 

Refiue lo_2 

19 septembre 1974 
République socialiste soviétique d'Ukraine 

Enregistré d'office le 19 septembre 1974. 

Bo 5035. Protocole entre le Belgique, le Luxembourg et les 
Pays-Bas pour l'établissement d'un nouveau tarif des droits 
d'entrée. Signé à Bruxelles le 25 juillet 1958 

ABROGATION 

Le Protocole susaention ê a cessé d'avoir effet le 29 juin 
1970, date de la mise en application provisoire du Protocole 
entre les Pays-Bas, la Belgique et le Luxembourg pour 
l'établissement d'un tarif Benelux des droits d'entrée signé 
â Eruxelles le 15 juin 1970, conformément aux articles 4 et 5 
de ce dernier Protocole (voir No 13496, partie I du présent 
relevé). 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 
le_lOiitëmbii"Î974~ 

No 7310. Convention de Tienne sur les relations 
diplomatiques. Faite & vienne le 18 avril 1961 

DECLARATION relative à la déclaration formulée lors de la 
ratification par la République fédérale d'Allemagne 
concernant l'application à Berlin-Ouest 

Regue_le_2 

12 septembre 1974 
Union des Républiques socialistes soviétiques 

ÏI!ieaiSill_2ioffi£S_le_J2_seEtemtrg_19741. 

DECLARATION relating to the declaration made upon 
ratification by the Federal Republic of Germany concerning 
application to Berlin (West) 

19 September 1974 
Ukrainian Soviet Socialist Republic 

JtèSiSÎSESâ e* officio o^_19_Se£temfee£_1974A 

DECLARATION relative à la déclaration formulée lors de la 
ratification par la République fédérale d'Allemagne 
concernant l'application à Berlin-Ouest 

19 septembre 1974 
République socialiste soviétique d'Ukraine 

OBJECTION to the reservation made upon accession by tbe 
German Democratic Republic in respect of article 11 

ifisaiia£_ifi££i»§£.211 
25 September 1974 

Federal Republic of Germany 

S£3i§££E£â e x officio ojj_2§_SSfii£abSI_J52iii 

No. 9464. International Convention on the Elimination of 
All Forms of Racial Discrimination. Opened for signature 
at New York on 7 Batch 1966 

DECLARATION relating to the declaration made upon 
ratification by the Federal Republic of Germany concerning 
application to Berlin (Best) 

12 September 1974 
Union of Soviet Socialist Republics 

e I officio 2B-.12-SëEi£SfcSI-J3Zii.i. 

OBJECTION i la réserve formulée lors de l'adhésion par la 
Bépabliqne démocratique allemande a l'égard de l'article 11 

25 septeabre 1974 
République fédérale d'Alleaagne 

S£I£ai§i£ê_âl2££i£S_l£_25_SSE££ai££_J22i!j. 

No 9464. Convention internationale sur l'élimination de 
toutes les formes de discrimination raciale. Ouverte & la 
signature & New York le 7 mars 1966 

DECLARATION relative a la déclaration formulée lors de la 
ratification par la République fédérale d'Alleaagne 
concernant l'application à Berlin-Ouest 

Re£ue_le_i 

12 septembre 1974 
Union des Républiques socialistes soviétiques 

Enregistré d'office le 12 septembre 1974. 
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DECLARATION relating to the declaration.made upon 
ratification by the Federal Republic of Germany 
concerning application to Berlin (Nest) 

lë£eived_on.: 

19 September 1974 
Ukrainian Soviet Socialist Republic 

Registered ex officio 2B_J2_SeEtemfcer_1974^ 

DECLARATION relative a la declaration formulée lors de la 
ratification par la République fédérale d'Allemagne 
concernant l'application a Berlin-Ouest 

Re£ue_let_i£> 
19 septembre 1974 
Républigue socialiste soviétique d'Ukraine 

f i ce_ 1 te™ hre_ JS^iii 

DECLARATION relating to the declaration made upon accession 
by the United Arab Emirates concerning application in 
respect of Israel 

25 September 1974 
Israel 

Registered ex officio gn_25_Se£tember_1974x 

DECLARATION relative à la déclaration formulée lors de 
l'adhésion par les Emirats arabes unis concernant 
l'application a l'égard d'Israël 

Re£ue_le__: 

25 septembre 1974 
Israël 

Enregistré d'office le_25 septembre 1974. 

•No. 9 70. Geneva Convention for the Amelioration of the 
Condition of the Rounded and Sick in Armed Forces in the 
Field. Signed at Geneva on 12 August 1949 

DECLARATIONS relating to objections made in respect of the 
accession of the Provisional Revolutionary Government of 
the Republic of South Viet-Nam 

tzerland_on2 
3 July 1974 

German Democratic Republic 

18 July 1974 
Poland 
Romania 

S August 1974 
Union of Soviet Socialist Republics 

13 August 1974 
Mongolia 

£SItifisd_Stâiaasats.wfiig.ESaistSre5_iI_SwitîariaJ!â.on 
Ji^SElSiiiSE-JaZiu 

No 970. Convention de Genève pour l'amélioration du sort des 
blessés et des malades dans les forces armées en campagne. 
Signée i Genève le 12 aoDt 1949 

DECLARATIONS relatives a des objections a l'égard de 
l'adhésion du Gouvernement révolutionnaire provisoire de la 
Républigue du Sud Viet-Nam 

3 juillet 1974 
Républigue démocratique allemande 

18 juillet 1974 
Pologne 
Roumanie 

6 aoflt 1974 
Union des Républiques socialistes soviétiques 

13 aodt 1974 
Mongolie 

IS§_âê£iSEaî i2J!S_£S££i£iS2S_21! i_Siê_SS£Saigî£iSS_£âI_lâ Sai§se_le_J[3_se£terabie_i19 74j_ ~ ~ 

DECLARATIONS relating to objections made in respect of the 
accession of the Republic of Guinea-Bissau 

Si£asiaâ_ïiîli_iiS-S2ïS£B2Siii_2l_5ïii2SEiaiiâ_2fii 
18 July 1971» 
Poland 

13 August 1974 
Hongolia 

Ç6£iiiiaâ_2iaîaian££_vaIS_t£giSie£fi3_£1r_2wiiîai2afl!i_sï 12_isEiaiia£-J274.,. 

DECLARATIONS relatives a des objections a égard de l'adhésion 
de la Républigue de Guinée-Bissau 

18 juillet 1974 
Pologne 

13 aoSt 1974 
Mongolie 

le§_âS£iâ£aîi2B5_£â£iiïiSSS-2ili_Éiê_eiî£§gistrées_£a£_ia 
5aiSSS_l2_iâ_SS£ÎSJ!Ê£Ê_I22!!i 
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No. 971. Geneva Convention for the Amelioration of the 
Condition of Hounded, Sick and Shipwrecked Members of Armed 
Forces at Sea. Signed at Geneva on 12 August 1949 

No 971. Convention de Genève pour l'amélioration du sort 
des blessés, des malades et des naufragés des forces armées 
sur mer. Signée A Genève le 12 août 1949 

DECLARATIONS relating to objections made in respect of the 
accession of the Provisional Revolutionary Government of 
the Bepublic of South Viet-Nam 

he^Government^gf_Swi tzer laj)d^2Sl 

3 July 1974 
German Democratic Republic 

18 July 1974 
Poland 
Romania 

6 August 1974 
Onion of Soviet Socialist Republics 

13 August 1974 
Mongolia 

Certified statements were registered by„Switzerland,on 
J3_iIitembir~J974i 

DECLARATIONS relatives â des objections A l'égard de 
l'adhésion du Gouvernement révolutionnaire provisoire de la 
République du Sud Viet-Nam 

g g - G o u v e r n e fa ent suisse le : 

3 juillet 1974 
République démocratiguc allemande 

18 juillet 1974 
Pologne 
Roumanie 

6 août 1974 
Union des Républiques socialistes soviétigues 

13 aoflt 1974 
Mongolie 

Les déclarations enregistrées par la 
Suisse_îe_Î3_sejBtembre_122HA 

DECLARATIONS relating to objections made in respect of the 
accession of the Republic of Guinea-Bissau 

Effeçted.withthe Govern men t_gf.Sw it zer la nd_on-: 

18 July 1974 
Poland 

13 August 1974 
Mongolia 

Certified statements_were_registered_by_Switzerland_on 
JililiiliïIilZsîîI 

No. 972. Geneva Convention relative to the Treatment of 
Prisoners of War. Signed at Geneva on 12 August 1949 

DECLARATIONS relating to objections made in respect of the 
accession of the Provisional Revolutionary Government of 
the Republic of South Viet-Nam 

nment_of_Swiizer land_oni 

3 July 1974 
German Democratic Republic 

18 July 1974 
Poland 
Romania 

6 August 1974 
Union of Soviet Socialist Republics 

13 August 1974 
Mongolia 

£êE£i£i§â-§£â£ements_were_re3istered_by_Switzerland^on 
J3lIiitiibirIj974A 

DECLARATIONS relatives A des objections à l'égard de 
l'adhésion de la flépubligue de Guinée-Bissau 

Effectuées^aupr^s,duGoaverngent suisse le : 

18 juillet 1974 
Pologne 

13 aoflt 1974 
Mongolie 

Suisse îe.II.septeabre 1974. 

No 972. Convention de Genève relative au traitement des 
prisonniers de guerre. Signée à Genève le 12 août 1949 

DECLARATIONS relatives A des objections â l'égard de 
l'adhésion du Gouvernement révolutionnaire provisoire de la 
République du Sud Viet-Nam 

Ef feçjuées^auprès^^Gouyernemen^suisse,]^,! 

3 juillet 1974 
République démocratigue allemande 

18 juillet 1974 
Pologne 
Roumanie 

6 août 1974 
Union des Républigues socialistes soviétiques 

13 aoflt 1974 
Mongolie 

Les déclarations certifiées ont^ètê .enregistrées^par.^la 
SuIssë~îê~T3~septëmbrê"Ï974. 

DEC LARfiTIONS relating to objections made in respect of the 
accession of the Republic of Guinea-Bissau 

18 July 1974 
Poland 

13 August 197 4 
Mongolia 

J3ls5£timbïr"j974A 

DECLARATIONS relatives A des objections à l'égard de la 
République de Guinée-Bissau 

Ef fectuées auprfes du Gouvernement suisse le : 

18 juillet 1974 
Pologne 

13 aoflt 1974 
Mongolie 

Les déclarations certifiées ont été enregistrèes.par_la 
Suisse_ïe_T3_se£teabre-1>974i 
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Mo. 973, Geneva Convention relative to the Protection of 
Civilian Persons in Time of War. Signed at Geneva on 
12 August 1949 

No 973, Convention de Genève relative a la protection des 
personnes civiles en temps de guerre. Signée â Genève le 
12 août 1949 

MITHDR ANAL of a reservation made in respect of article 68(2) 

Notification, received t>Y the Government of Switzerland on: 

21 February 1974 
Australia 

Certified statement was_registered^y Switzerland on 
isiiiitiSbiiijiMi 

RETRAIT d'une réserve formulée à l'égard de l'article 68, 
paragraphe 2 

21 février 1974 
Australie 
La_déçlaration_çertifiée_a-été_enregistrée_par-la Suisse^le 

J jliiiîlïîielîllîl 

DECLARATIONS relating to objections made in respect of the 
accession of the Provisional Revolutionary Government of 
the Republic of South Viet-Nam 

SffS£i§5_ïiiJl-îiie-Soïerjimgnt_of_Swiize£land_gi!i 

3 July 1974 
German Democratic Republic 

18 July 1974 
Poland 
Romania 

6 August 1974 
Onion of Soviet Socialist Republics 

13 August 1974 
nongolia 

Certified statements were registered fry 5jwitzprland_on 
J3_SiEÏ§s£IÏ_J22!èx 

DECLARATIONS relatives â des objections â l'égard de 
l'adhésion du Gouvernement révolutionnaire provisoire de la 
Républigue du Sud Viet-Nam 

J£!§££HÉê£-â!iE£££_du_Gouvernement>i.suisse_le_.: 

3 juillet 1974 
Républigue démocratique allemande 

18 juillet 1974 
Pologne 
Roumanie 

6 aoflt 1974 
Union des Républiques socialistes soviétiques 

13 aoQt 1974 
nongolie 

Suisse le 13 septembre 1974. ~ ~ 

DECLARATIONS relating to objections made in respect of the 
accession of the Republic of Guinea-Bissau 

Si£â£ifiâ_»itil.iiS_S222EJ!3S!li_2i_Swii3SElâilâ-2ai 
18 July 1974 

Poland 

13 August 1974 
Mongolia 

£ÊEî.ifiêâ.gîaiêisnlg.ï§is_Ee2isîsESâ-iï_SïiissEiâEâ-Si! 

DECLARATIONS relatives à des objections 4 l'égard de 
l'adhésion de la République de Guinée-Bissau 

18 juillet 1974 
Poloqne 

13 aoOt 1974 
Dongolie 

§ijigge_Je_13_septeobjs_19 741 

No. 1301. Agreement between the Postal Administration of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
and the Postal Administration of Sweden for the regulation 
of the exchange of money orders. Signed at London on 
17 January 1951, and at Stockholm on 9 (larch 1951 

No 1301. Arrangement entre l'Administration postale du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et 
l'Administration postale de la Suède portant réglementation 
de l'échange des mandats-poste. Signé a Londres le 
17 janvier 1951, et â Stockholm le 9 mars 1951 

AtlENDHENT to article I of the above-mentioned Agreement 
(cessation of application in respect of the Channel Islands 
and the Isle of Han) 

By an exchange of letters dated 13 and 31 August 1973 
between the Postal Administrations of the United Kingdom and 
Sweden, it was decided that the words ', the Channel Islands 
and the Isle cf Han* be deleted from article I of the above-
mentioned Agreement. 

The amendment is deemed to have come into force on 
1 October 1969 in respect of the Channel Islands, and on 
5 July 1973 in respect of the Isle of «an. 

£S££i£j:£â-§£âtement_was_registere<|_b2_the_Uni1;eâ_Kingâ^ 

HODIFICATION de l'article I de l'Arrangement susmentionné 
(cessation d'application â l'égard des îles Anglo-Normandes 
et de l'île de Man) 

En vertu d'un échange de lettres datées des 13 et 31 août 
1973 entre les Administrations postales du Royaume-Uni et de 
la Suède, il a été convenu de supprimer les mots 'les îles 
Anglo-Hormandes et l'île de Man' de l'article I de 
l'Arrangement susmentionné. 

La modification est réputée être entrée en vigueur le 
1er octobre 1969 â l'égard des îles Anglo-Normandes et le 
5 juillet 1973 à l'égard de l'île de Man. 

îfâ-£ê£lâEâ£i2i!_£âE.Ëi£lê2-â..§té_enregistrëe_£ar_le 

JÏ-IIiîisEiilIIZÏI 



No. 1608. Agreement for the exchange of money orders 
between the Post Office of the United Kingdom of Great 
Britain and northern Ireland and the Post Office of 
Pakistan. Signed at London on 19 flarch 1951, and at 
Karachi on 26 September 195 1 

Ho 1608. Arrangement concernant l'échange de mandats entre 
l'Administration postale du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord et l'Administration postale du 
Pakistan. Signé à Londres le 19 mars 1951, et à Karachi le 
26 septembre 1951 

AMENDMENT to article I of the above-mentioned Agreement 
(cessation of application in respect of the Channel Islands 
and the Isle of Man) 

By an exchange of letters dated 8 August and 26 September 
1973 between the Postal Administrations of the United Kingdom 
and Pakistan, it was decided that the words », the Channel 
Islands and the Isle of Man" be deleted from article I of the 
above-mentioned Agreement. 

The amendment is deemed to have come into force on 
1 October 1969 in respect of the Channel Islands, and on 
5 July 1973 in respect of the Isle of Man. 

Certjfied_statement was registered by thg Opined Kingdom gf 
2EêâI_Britain_and_Northe^ 

MODIFICATION de l'article I de l'Arrangement susmentionné 
(cessation d'application à l'égard des îles Anglo-Normandes 
et de l'Ile de Man) 

En vertu d'un échange de lettres datées des 8 août et 
26 septeabre 1973 entre les Administrations postales du 
Royaume-Uni et du Pakistan, il a été convenu de supprimer les 
mots ', les îles Anglo-Normandes et l'île de Man* de 
l'article I de l'Arrangement susmentionné. 

La modification est réputée être entrée en vigueur le 
1er octobre 1969 à l'égard des îles Anglo-Normandes et le 
5 juillet 1973 à l'égard de l'île de Man. 

La déclaration certifiée_a_été_enregistrée_partie 

Inter national^Labour_Organisation 

No. 2109. Convention (No. 92) concerning crew accomodation 
on board ship (revised 1949). Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
thirty-second session, Geneva, 18 dune 1949 

RATIFICATION 

Instrument^rejjistered^ 
In tern ational_Labour_Of f ice_on:_ 

14 August 1974 
Federal Republic of Germany 
(Hith effect from 14 February 1975.) 

Certified_statement_was_re2i§tered_bi_the_International 
Labour_Organisation_on_13^Septembgr_1974^ 

Organisation_internationale,duTravail -» 

No 2109. Convention (Ho 92) concernant le logement de 
l'éguipage & bord (revisée en 1949). Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail à sa trente-deuxième session, Genève, 18 juin 1949 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur_gênéral._du_Bureau 

14 aoflt 1974 
Républigue fédérale d'Allemagne 
(Avec effet au 14 février 1975.) 

Ladéclaration_çertifi|e_a_§té_ enregistrée.. p§ç_l'Organi-
sation _ internationale_dn..Travai l i e . sep teabre_^97 4 

No. 9298. Convention (No. 126) concerning accomodation on 
board fishing vessels. Adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at its fiftieth 
session, Geneva, 21 June 1966 

RATIFICATION 

Illtern ational__Labour_Of fiçe_on^ 

14 August 1974 
Federal Republic of Germany 
(Hith effect from 14 August 1975.) 

£ë££î£iêâ_5£â£ê!ê£t_was_r e<iistereçi_b2_the_Interna tional 

No 9298. Convention (No 126) concernant le logement â bord 
des bateaux de pêche. Adoptée par la Conférence générale 
de l'Organisation internationale du Travail à sa 
cinguantième session, Genève, 21 juin 1966 

RATIFICATION 

ÎIïSiEHBêûi-êûEêaiSiEt-âïïEEiS.^S-PiEêSiêJiE-aénéra^du^lureau 
interna tionaî_du_Travail_le_i: 

14 aoflt 1974 
Républigue fédérale d'Allemagne 
(Avec effet au 14 aoQt 1975.) 

La_déçlatation_çertif iée_a_été_enregistrée_gar.i.1.^0rgani-
sation_internationale_ du_, Travail_lg 13 .septembre^ 1974A 

No. 11829» Convention (No. 130) concerning medical care and 
sickness benefits. Adopted by the General Conference of 
the International Labour Organisation at its fifty-third 
session, Geneva, 25 June 1969 

No 11829. Convention (No 130) concernant les soins médicaux 
et les indemnités de maladie. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail â sa 
cinguante-troisifeme session, Genève, 25 juin 1969 

RATIFICATION 

InstrumeDtregistered^vith_the_Pirectgr-
Intern ational_Labour_Office_oru 

8 August 1974 
Federal Republic of Germany 
(Hith effect from 8 August 1975.) 

Certified statement_was registeregbythe International 
.September.1974t 

Ratification of any of the Conventions adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to 
and including Convention No. 98, is deemed to be the 
ratification of that Convention as modified by the Final 
Articles Revision Convention, 1961, in accordance with 
article 2 of the latter Convention. 

RATIFICATION 

rgénéral du. Bureau 

8 aoflt 1974 
Républigue fédérale d'Allemagne 
(Avec effet au 8 août 1975.) 

Ia_déçlayation.certifiée_a_été enregistréepar 
l'Organisation internationale du Travail le.. 13 septembre 
1974^ 

-i La ratification de toute Convention adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail au cours de ses trente-deux premières sessions, 
soit jusgu'A la Convnetion No 98 inclusivement, est réputée 
valoir ratification de cette Convention sous sa forme 
modifiée par la Convention portant revision des articles 
finals, 1961, conformément A l'article 2 de cette dernière 
Convention. 
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Ho. 12320. Convention (No. 134) concerning the prevention 
of occupational accidents to seafarers. Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its fifty-fifth session, Geneva, 30 October 1970 

No 12320. Convention (No 134) concernant la prévention des 
accidents du travail des gens de mer. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail A sa cinquante-cinquième session, Genève, 
30 octobre 1970 

RATIFICATION 

Iflst riment, régi stered_ wit h_.tfre_Diregigr3General_of ̂ the 
is£ë£ûâ£Î2Iîâi-îfâè2JlE_0f f ice_on:. 
14 August 1974 

Federal Republic of Germany 
(Rith effect from 14 August 1975.) 

Labour Organisation on Ï3 Septeafegr 1974t 

RATIPICATION 

14 août 1974 
Républigue fédérale d'Allemagne 
(Avec effet au 14 août 1975.) 

l'Organisation internationale du Travail le ^3 septembre 
1974a 

Ho. 8914. Agreement between the Postal Administration of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
and the Postal Administration of the State of Kuwait for 
the exchange of money orders. Signed at London on 
24 November 1966, and at Kuwait on 29 December 1966 

/AMENDMENT to article I of the above-mentioned Agreement 
(cessation cf application in respect of the Channel Islands 
and the Isle of Ilan) 

By an exchange of letters dated 23 November and 19 December 
1973 between the Postal Administrations of the United Kingdom 
and Kuwait, it was decided that the words », the Channel 
Islands and the Isle of Han* be deleted from article I of the 
above-mentioned Agreement. 

The amendment is deemed to have come into force on 
1 October 1969 in respect of the Channel Islands, and on 
5 July 1973 in respect of the Isle of Nan. 

Çgrti£ied_sta£emgnt_was_registered,El.the^gpitedKingdgg_gf 
Great Britaip ^nd Northepn, Iceland oji.13 September 1974. 

No 8914. Accord entre 1 » Administration posta le du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et 
1'Administration postale de 1'Etat du Koweït relatif A 
11 échange de mandats-poste. Signé A Londres le 24 novembre 
1966, et â Koweït le 29 décembre 1966 

MODIFICATION de l'article I de l'Accord susmentionné 
(cessation d'application à l'égard des îles Anglo-Normandes 
et de l'île de Ban) 

En vertu d'un échange de lettres datées des 23 novembre et 
19 décembre 1973 entre les Administrations postales du 
Royaume-Uni et du Koweït, il a été convenu de supprimer les 
mots ', les îles Anglo-Normandes et l'île de Man * de 
l'article I de l'Accord susmentionné. 

La modification est réputée être entrée en vigueur le 
1er octobre 1969 à l'égard des îles Anglo-Normandes et le 
5 juillet 1973 A l'égard de l'île de Man. 

82Jâ23§l2si„âê„i£â£!szSEêîâ2E§-Sî-I-Ï£lâ2âë„!iî-Iî2£ë_lS 
Ji.iiïïllï£lll32ïl 

No. 9182. Agreement between the Postal Administration of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
and the Administration of Posts, Telegraphs and Telephones 
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia for the 
exchange of money orders. Signed at London on 14 April 
1967, and at Belgrade on 30 June 1967 

No 9182. Arrangement entre 11 Administration des postes, 
télégraphes et téléphones de la Républigue socialiste 
fédérative de Yougoslavie et l'Administration postale du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sur 
1*échange de mandats de poste. Signé à Londres le 14 avril 
1967, et A Belgrade le 30 juin 1967 

AMENDMENT to article I of the above-mentioned Agreement 
(cessation of application in respect of the Channel Islands 
and the Isle of Man) 

By an exchange of letters dated 23 November and 24 December 
1973 between the Postal Administrations of the United Kingdom 
and Yugoslavia, it was decided that the words ', the Channel 
Islands and the Isle of Man' be deleted from article I of the 
above-mentioned Agreement. 

The amendment is deemed to have come into force on 
1 October 1969 in respect of the Channel Islands, and on 
5 July 1973 in respect of the Isle of Man. 

£erti^ed„statement^was registered^by the Ugited Kinqdpm of 

MODIFICATION de l'article I de l'Arrangement susmentionné 
(cessation d'application à l'égard des îles Anglo-Normandes 
et de l'île de Man) 

En vertu d'un échange de lettres en date des 23 novembre et 
24 décembre 1973 entre les Administrations postales du 
Royaume-Uni et de la Yougoslavie, il a été convenu de 
supprimer les mots ', les îles de la Manche et l'île de Man' 
dans l'article I de l'Arrangement susmentionné. 

La modification est réputée être entrée en vigueur le 
1er octobre 1969 A l'égard des îles Anglo-Normandes (îles de 
la Manche), et le 5 jaillet 1973 â l'égard de l'île de Man. 

La_d5çlaration_certifiée_a^été. enrggistrée^par_le_Rojauae-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le J3 septembre 
J974T 

No. 12430. Convention for the protection of producers of 
phonograms against unauthorized duplication of their 
phonograms. Done at Geneva on 29 October 1971 

RATIFICATION 

ïfist rumen t_dg£o site d_or}i 

21 August 1974 
H ona co 
(Nith effect from 2 December 1974.) 

Registered ex officio og_13-Septgmbey,1974A 

No 12430. Convention pour la protection des producteurs de 
phonogrammes contre la reproduction non autorisée de leurs 
phonogrammes• En date A Genève du 29 octobre 1971 

RATIFICATION 

Instrument_djposé_le_i 

21 aoQt 1974 
Monaco 
(Avec effet au 2 décembre 1974.) 

Ï££S5istré_d^of f içe_le_13-se2tembre__19 74A 
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No. 7822. Convention concerning the recognition and 
enforcement of decisions relating to maintenance 
obligations towards children. Opened for signature at The 
Hague on 15 April 19S8 

ENT BY INTO FOBCE of the Convention in the relations between 
Turkey, on the one hand, and Czechoslovakia, on the other 
hand 

Declaration accepting the accession by Czechoslovakia 
£êÇêi2§iî_l?ï_£ÎÊ_iovernment-of_the_NetherïandS-2fi.i 
25 July 1974 
Turkey 

££££î£i£3~§£âîêJSSU!î_vas_registered_b2_the_NetherlaQâs_on 
jsllilîiibgïljlïsl 

No 7822. Convention concernant la reconnaissance et 
l'exécution des décisions en matière d'obligations 
alimentaires envers les enfants. Ouverte à la signature à 
la Haye le 15 avril 1958 

ENTREE BN VIGUEUR de la Convention en ce gui concerne les 
relations entre la Turguie, d'une part, et la 
Tchécoslovaquie, d'autre part 

Déclaration d'acceptation de l'adhésion de la 
Tchécoslovaquie reçue par le Gouvernement néerlandais le : 

25 juillet 1974 
Turquie 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les .Pays-Bas 
le "^"septembre" 197 4. ~ ~ 

ENTRY INTO FORCB of the Convention in the relations between 
Turkey, on the one hand, and Hunqary, on the other hand 

ESEiâ£aU2£_S££âEUnS_US-a££S2Si2B-i!i...BaB2â£2_£â£aived_feI 
£he_Govg£flment_o|_ihe_gei]ia£^llâS_2!U 
25 July 1974 

Turkey 

££££££^S£L£îâ£êJ5£J!î_£as_registe£ed_by_the_Netherlands_on 
i§IliËïiïîi£_J22Hl 

'ENTREE EN VIGUEUR de la Convention en ce qui concerne les 
relations entre la Turquie, d'une part, et la Hongrie, 
d'autre part 

£S£_IS_S23ïâ££SBS2i_2êS£lâDââiS_lS_i 
25 juillet 1974 

Turquie 

La déclaration certifiée a été enregistrée,par les Pays-Bas 
le_16~sëËtembre~J974][ 

ENTRY INTO FORCE of the Convention in the relations between 
Turkey, on the one hand, and Liechtenstein, on the other 
hand 

EaElaEâiisn-âasaiiiaa.ilia-âsssasisa-ïi-iisEiiisaaiaiu 

25 July 1974 
Turkey 

£â£iififiâ_stàiâE£££_ï25-££ai3SSISâ_iï.tï§_Seti]êj;laiâs_oi! 
•lS_£aEt§3£§£_J274± 

ENTREE EN VIGUEUR de la Convention en ce qui concerne les 
relations entre la Turquie, d'une part, et le 
Liechtenstein, d'autre part 

Déclaration d'acceptation ae l'adhésion du Liechtenstein 
E«Sa2_£â£_îl_22!iîl£IîSI!6!lî_aIIÊîâaIâiS_i®-i 
25 juillet 1974 

Turquie 

ia-ââ£lâ£âii2a_£Sïîi£iêâ.â_êïl-8flrg2i,sî£Ôg_£5E.lÊS.Pais;Sas 

No. 8664, Guarantee Agreement (j2aSBâ£a_î2ïSE..E£2i2££) 
between the United states of Brazil and the International 
Bank for Reconstruction and Development. Signed at 
Sashington on 15 Harch 1966 

No 8664. Contrat de garantie (l£2iSi_£Slaii£_à_l-êBS£ai2 
ila£î£î933.â£_£233â£S) entre les Etats-Unis du Brésil et la 
Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement, signé à Rashington le 15 mars 1966 

APPROVAL for the purpose of the above-mentioned Guarantee 
Agreement, as amended by the Agreement of 19 December 1966, 
of an agreement dated 31 October 1973 amending the Loan 
Agreement of 15 Harch 1966, as amended by the Agreement of 
19 December 1966 relating to the said Guarantee Agreement. 

The Government of Brazil approved on 31 October 1973 the 
Agreement dated 31 October 1973 between the International 
Bank for Reconstruction and Development and Centrais 
Elétricas de Minas Gérais, S.A. The approval was indicated 
in writing under the amending Agreement, and the latter came 
into force on 6 June 1974, upon notification by the Bank to 
the Government of Brazil and Centrais Elétricas de Ninas 
Gérais, S.A., in accordance with section 1.04. 

Ban k_f 2£_Jïeçons truc tion_and_Deveiopment-on^J6_SeEtembgr"322ii± 

APPROBATION, aux fins du Contrat de garantie susmentionné, 
tel que modifié par celui du 19 décembre 1966, d'un avenant 
en date du 31 octobre 1973 au Contrat d'eaprunt du 15 aars 
1966, tel que modifié par celui du 19 décembre 1966 relatif 
audit Contrat de garantie 

Le Gouvernement brésilien a approuvé le 31 octobre 1973, 
ledit Avenant du 31 octobre 1973 gui a été conclu entre la 
Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement et la Centrais Elétricas de Hinas Gérais, S.A. 
L'approbation a été indiquée par écrit au bas de l'Avenant, 
et celui-ci est entré en viqueur le 6 juin 1974, dés 
notification par la Banque au Gouvernement brésilien et & la 
Centrais Elétricas de Hinas Gérais, S.A., conformément au 
paragraphe 1.04. 

Texte authentique de l'Avenant : anglais 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Banque 

4j&2£aâ£A2aâl2-££a£-^â..£2£2a§££a££i2a_et_le_dévelo££ement 
le__1G~£ei teabre.jlîïT 
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Mo* 9 627, Development Credit Agreenent (Hiahïàl-SâiûiSBâBÇe 
P£2iê£t) between the International Development Association 
and the Niger. Signed at Washington on 23 September 1968 

Agreement amending the above-mentioned Agreement (with 
schedule). Signed at Washington on 26 November 1973 

Came into force on 7 Bay 1974, upon notification by the 
Bank to the Government of the Niger. 

Autftefltic texti English. 
Registered by the Ia^egsgtioQaj. fieyelopaent Association on 

16 Sgj>timber_1974il. 

No 9627, Contrat de crédit de développement (Pro^gt 
) entre l'Association internationale de 

dlveïôppêmênt~êt~ïe Niger. Signé à Washington le 23 sep-
tembre 1968 

Accord modifiant l'Accord susmentionné (avec annexe). Signé 
à Washington le 26 novembre 1973 

Entré en vigueur le 7 mai 1974, dès notification par 
l'Association au Gouvernement nigérien » 

Enregistré par l'Association .internati0Bale_de_dével0£Eement 
ïi_3£_se£tëmbrë~397]îl 

No. 9628. Guarantee Agreement (Volta_Grande_Bjdroelectric 
g project) between the International Bank for Beconstruction 
and Development and Brazil. Signed at Bio de Janeiro on 
2 3 October 1968 

No 9628. Contrat de garantie (Projet hydro;électrigue Volta 
Grande) entre la Bangue internationale pour la recon-
struction et le développement et le Brésil. Signé à Rio de 
Janeiro le 23 octobre 1968 

APPBOTAL, for the purpose of the above-mentioned Agreement, 
of an agreement dated 31 October 19*73 amending the Loan 
Agreement of 23 October 1968 relating to the said Guarantee 
Agreement 

The Government of Brazil approved on 31 October 1973 the 
Agreement dated 31 October 1973 between the International 
Bank for Beconstruction and Development and Centrais 
Elétricas de Hinas Gérais, S.A. The approval was indicated 
in writing under the amending Agreement, and the latter came 
into force on 6 June 1974, upon notification by the Bank to 
the Government of Brazil and Centrais Elétricas de Binas 
Gérais, S.A., in accordance with section 1.04. 

Authent^c tgxj; of tfre ^mending Agreeiienti__EDglish. 
Cçrtified_statamept was registered-b?_the_International 

B^pft'for Bqconstpuct^prj Development, opT J6_Sqp1;embey 1974t 

APPROBATION, aux fins du Contrat de garantie susmentionné, 
d'un avenant en date du 31 octobre 1973 au Contrat 
d'emprunt du 23 octobre 1968 relatif audit Contrat de 
garantie 

Le Gouvernement brésilien a approuvé le 31 octobre 1973 
ledit Avenant du 31 octobre 1973 gui a été conclu entre la 
Bangue internationale pour la reconstruction et le 
développement et la Centrais Elétricas de Hinas Gérais, S.A. 
L'approbation a été indiquée par écrit au bas de l'Avenant, 
et celui-ci est entré en vigueur le 6 juin 1974, dès 
notification par la Bangue au Gouvernement brésilien et à la 
Centrais Elétricas.de Minas Gérais, S.A., conformément au 
paragraphe 1.04. 

Texte_authentigue_de_l^Avenant_:.anglais. 

ï®I3IIIIiïIffiiïI-3l2ÎI 

No. 11574. Development Credit Agreement (Secofld^Highwaj 
Construction Project) between the International Development 
Association and the Niger. Signed at Washington on 
29 January 1971 

Agreement amending the above-mentioned Agreement (with 
schedule). Signed at Washington on 26 November 1973 

Came into force on 7 Hay 1974, upon notification by the 
Association to the Government of the Niger. 

Aut hen tic._ texti,__ Engl isfr,. 

16_Se£tember_1974A 

No 11574. Contrat de crédit de développement (Deuxième 
^rojet^de^construction^de^routes) entre 1'Associâtion 
internationale de développement et le Niger. Signé à 
Washington le 29 janvier 1971 

Accord modifiant l'Accord susmentionné (avec annexe). Signé 
d Washington le 26 novembre 1973 

Entré en vigueur le 7 mai 1974, dès notification par 
11 Association au Gouvernement nigérien. 

ï^xt e_au thentl2tiê-J.„âJÏ3jiâj:5i. 
Enregistré.par 1? Association _ internationaie_de_développement 

Ii_3IZiIiiIîIïi_Jl25I 

No. 12090. Guarantee Agreement (Sao_Simao_ïj2d£oelegtric 
Project) between the International ïank for Reconstruction 
and Development and Brazil. Signed at Washington on 
14 June 197 2 

No 12090. Contrat de garantie (Projet_de_Sao_Simao_relatif 
à_l^énergie_éleçtri,gue) entre la Bangue internationale pour 
la reconstruction et le développement et le Brésil. Signé 
â Washington le 14 juin 1972 

APPROVAL, for the purpose of the above-mentioned Guarantee 
Agreement, of an agreement dated 31 October 1973 amending 
the Loan Agreement of 14 June 1972 relating to the said 
Guarantee Agreement 

The Government of Brazil approved on 31 October 1973 the 
Agreement dated 31 October 1973 between the International 
Bank for Reconstruction and Development and Centrais 
Elétricas de Hinas Gérais, S.A. The approval was indicated 
in writing under the amending Agreement, and the latter came 
into force on 6 June 1974, upon notification by the Bank to 
the Government of Brazil and Centrais Elétricas de Hinas 
Gérais, S.A., in accordance with section 1.04. 

Authgntic text of, theamending,Agreement: English^. 

APPROBATION, aux fins du Contrat de garantie susmentionné, 
d'un avenant en date du 31 octobre 1973 au Contrat 
d'emprunt du 14 juin 1972 relatif audit Contrat de garantie 

Le Gouvernement brésilien a approuvé le 31 octobre 1973 
ledit Avenant du 31 octobre 1973 gui a été conclu entre la 
Bangue internationale pour la reconstruction et le 
développement et la Centrais Elétricas de Hinas Gérais, S.A. 
L'approbation a été indiquée par écrit au bas de l'Avenant, 
et celui-ci est entré en vigueur le 6 juin 1974, dès 
notification par la Bangue au Gouvernement brésilien et à la 
Centrais Elétricas de Hinas Gérais, S.A., conformément au 
paragraphe 1.04. 

rnationale_pour_la_reconstruction__et .le_développement 
Îil311ilïï®iiii-322il 

31 



Ho. 12100. Convention for the taking of evidence abroad in 
civil and commercial matters. Opened for signature at The 
Hague on 18 narch 1970 

RATIFICATION 

oni 

7 August 1974 
France 
(Kith a declaration made under article 40, to the effect 
that the Convention shall apply to all the territories 
of the French Republic. With reservations and 
declarations, with effect from 6 October 1974.) 

C§£tified statement vas_£saiste£gd_by_the_NgtJjejl3fldg_on 
jslssiisiiiiljll'ji 

No 12140. Convention sur l'obtention des preuves & 
l'étranger en matière civile et commerciale. Ouverte ft la 
signature ft la Haye le 18 mars 1970 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Gouvenement néerlandajs_le_i 

7 aoflt 1974 
France 
(Avec déclaration, formulée en application de l'article 
40, aux termes de laquelle la Convention sera applicable & 
tons les territoires de la Républigue française. Avec 
réserves et déclarations. Avec effet au 6 octobre 1974.) 

ia_âÉ£l3£âi iSB_£S£i i f i êS_â_Ê£i_SD£S3iSÎEiS_£â£_ lS2-EâIS :BS§ 
i ® I 3 I I I l £ Î S Ï Ï £ i _ J 2 2 i i i 

No. 12951. International Sugar Agreement, 1973. Concluded 
at Geneva on 13 October 1973 

ACCESSION 

Instrument deposited on: 

17 September 1974 
United Republic of Cameroon 
(With provisional effect from 17 Septeaber 1974.) 

e x officio on_J7_Se£iembe£_i1974A 

No 12951. Accord international de 1973 sur le sucre. 
Conclu à Genève le 13 octobre 1973 

ADHESION 

17 septembre 1974 
Bépublique-Unie du Cameroun 
(Avec effet provisoire au 17 septembre 1974.) 

S£Segistr«_d^offiçe_le_17_se2teobre_1974i 

No. 521. Convention on the privileges and immunities of the No 521. Convention sur les privilèges et immunités des 
specialized agencies. Approved by the General Assembly of institutions spécialisées. Approuvé par l'Assemblée 
the United Nations on 21 November 1947 générale des Nations Unies le 21 noveabre 1947 

APPLICATION in respect of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations 

ï2iifi£â£Ï2I!_£a£aiï2â_2fli 
20 September 1974 

Honqolia 
(With a reservation in respect of sections 24 and 32. 
With effect from 20 Septeaber 1974, subject to the legal 
conseguences that each party might deem necessary to draw 
from the said reservation.) 

faaisîaEsâ ex officio aa-22-SS£îasÊss.JS2i!i 

APPLICATION ft l'Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture 

£siifi£aiiaa-£s£aa-ls.i 
20 septembre 1974 

Bongolie 
(Avec réserve ft l'égard des sections 24 et 32. Avec effet 
au 20 septembre 1974, sans préjudice des conséquences 
juridiques que chaque Partie jugeait devoir attacher ft 
ladite réserve.) 

ïnîe3ist£ê_à:2î£i£S-la_i2.SSEîa»ï£a-J22iij. 

ACCESSION 

lBJ&£aa§CÎ-âS£2£i£ed_ODi 

26 Septeaber 1974 
Spain 
(In respect of annexes I to IX and XI to XIV as revised as 

of 26 September 1974. with effect from 26 September 1974.) 

££aia£2£2â e x Officio on_26_SeEtember_1974A 

ADHESION 

ïasi£aasi>i_ââ£2sS_ls_i 
26 septembre 1974 

Espagne 
(A l'égard des annexes I ft IX et XI ft XIV telles que 
révisées au 26 septembre 1974. Avec effet au 26 septeabre 
1974.) 

ï££eaistré_àioffiçe_le_26_seEtembre_^974i 
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Ho. 6193. Convention against.discrimination in education. 
Adopted on 14 December 1960 by the General conference of 
the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization at its eleventh session, held in Paris from 
14 November to 15 December 1960 

No 6193. Convention concernant la lutte contre la 
discrimination dans le domaine de l'enseignement. Adoptée 
le 14 décembre 1960 par la Conférence générale de 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la 
science et la culture & sa onzième session, tenue à Paris 
du 14 novembre au 15 décembre 1960 

ACCEPTANCE in respect of the Protocol instituting a 
Conciliation and Good Offices Commission to be responsible 
for seeking the settlement of any dispute which may arise 
between States parties to the above-mentioned Convention, 
adopted by the General Conference of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization at its 
twelfth session, Paris, 10 December 1962 

Iasi£a»SBt_js£Qsiieà-ïiià-ilis_isiiaa_£iie£t2£;Geae£ai_of 
iie-Uaiiêâ-ïïâUans-È^sâiiojai^sisatifiç.aaà.çsltuîâi 
Sfaaaisaîiaa.oai 

5 Augûst 1974 
Egypt 
(With effect from 5 November 1974.) 

ç § £ t i £ i g d _ g t a £ e m e n t N a t i o n s 
Educational, Scientific afl? Culturqj. Qrqanizatioq on ~ 
36_SSEt§mier_J974x 

ACCEPTATION visant le Protocole instituant une Commission de 
conciliation et de bons offices chargée de rechercher la 
solution des différends gui naîtraient entre Etats parties 
â la Convention susmentionnée, adopté par la Conférence 
générale de l'Organisation des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture & sa douzième session, 
Paris, 10 décembre 1962 

Instrument déposé auprès du Directeur général intérim 
de 11Oyqapisation des Nations Unies pour î'éducation7~ïâ 
science et la çultqre le ; 

5 aoflt 1974 
Egypte 
(Avec effet au 5 novembre 1974.) 

tion_des. Nations Unies pour î'éducation7~ïâ"scïëncg~gt~îâ 
culture_le_26_se£tembre_1974]T 

BATIFICATION in respect of the Protocol instituting a 
Conciliation and Good Offices Commission to be responsible 
for seeking the settlement of any dispute which may arise 
between States parties to the above-mentioned Convention, 
adopted by the General Conference of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization at its 
twelfth session, Paris, 10 December 1962 

!a§££ai§nt_de£2sited_wi£h_the_Ac£ing_D^ 
£]l2_2aii2<l_Natioas_EducationaI^ 
5£Sâ£iïâîï2£_£Ili ~ ~ 
22 August 1974 

Australia 
(With effect fron 22 November 1974.) 

£fiEiifiaâ-2iaiaa2ni_]sa2_E22isia£sâ_.fcï_£]is_!laisaâ_ïa£isiis 
Sâa£aii2iiâl.i_.S£isiiii£i£_iaâ_£ylisial_S£3ai)i2aii2û_oii 
2£-£SEÎ9Jl£2E-J22iU 

BATIFICATION visant le Protocole instituant une Commission de 
conciliation et de bons offices chargée de rechercher la 
solution des différends gui naîtraient entre Etats parties 
& la Convention susmentionnée, adopté par la Conférence 
générale de l'Organisation des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture à sa douzième session, 
Paris, 10 décembre 1962 

Instrument déposé auprèg_du.Directeur^général par_intérim 
de l'Organisation des Nations Unies pour "éducation t la 

' science et la culture le : 

22 aoflt 1974 
Australie 
(Avec effet au 22 novembre 1974.) 

iâ-âS£lâ£âii2E_£S£ii£iÉa_â_liê.Êfl£SaiSt£êe_EaE_ii0r3anisa; 
S4sa-âss-ïail2iS-Saias_E2ai.i:6duçâtioii^_ia_Ssiefl£S_Êi_ia 
£2iiaES_l2_2S_SfiElSaÈ£S_.!22<ti. 

No. 11806. Convention on the means of prohibiting aud 
preventing the illicit import, export and transfer of 
ownership of cultural property. Adopted by the General 
Conference of the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural organization at its sixteenth session, Paris, 
14 November 1970 

No 11806. Convention concernant les mesures & prendre pour 
interdire et empêcher l'importation, l'exportation et le 
transfert de propriété illicites des bleus culturels. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture 
lors de sa seizième session, & Paris, le 14 novembre 1970 

BATIFICATION 

Iasii3asni_aaî2Si£9â.ïiili.tis_£iES£i2£zSs£S£ai-2f_îàs 
S3ii«â_32ii22S-Sâa£aii2aaI*-S£ie2iAîi£_âaà_çaliu£âl 
2£3§Ei2âtioj!_o]u 
15 Harch 1974 

Jordan 
(With effect fro» 15 June 1974.) 

Certified statement was registered by the United Natiofig 
i o n a l A _ ? c i e n t ^ f t u r a 1 organization on" 

3S_§SEiSSÊêE_J222l 

RATIFICATION 

JaaiEaaaai_ââE2§ê_aaEEês_du_pireçteu£_génÔ£al_de 
l:S£2âni5âîÏ2n_âS3_SâtioaS_E»isI_Ï22Ï:niIiiaïïii; la science 
et_la_çujture_le_£ 

15 mars 1974 
Jordanie 
(Avec effet au 15 juin 1974.) 

La_déclaratiop certifiée a été enreqistrée_par 

et la culture le 26 septembr"j974T ~ 



Ho* 13444. Universal Copyright Convention as revised at 
Paris on 24 July 1971. concluded at Paris on 24 July 1971 

Bo 13444. Convention universelle sur le droit d'auteur 
révisée à Paris le 24 juillet 1971. Conclue à Paris le 
24 juillet 1971 

RATIFICATION in respect of Protocol 1, annexed to the 
above-mentioned Convention concerning the application of 
that Convention to works of stateless persons and refugees, 
concluded at Paris on 24 July 1971 

InstruBent_de^osited_with_the_Diyectgr-Genggal_of_th^ 
United _Hatiops_Educationaj[£..Ssientif js_aB j-SS^&HESiL 

13 August 1974 
Norway 
(Hith effect from 13 August 1974.) 

Registered by.the United Nations 
Educationalx Scientific and Cultural Crganigation_on 
2lIliitembij~J974^ 

RATIFICATION à l'égard du Protocole annexe 1 & la Convention 
susmentionnée concernant la protection des oeuvres des 
personnes apatrides et des réfugiés, conclu à. Paris le 
24 juillet 1971 

Idstrumentdéposè,auprès_du _Diyeçteur_général fle 
li'ÔrganIsation_de§.Nations_ûnîes pour l'éducation, la science 
et^la.culture,le ; 

13 aofit 1974 
Norvège 
(Avec effet au 13 août 1974.) 

la.fléçlaratiou^çertifiée_a_été,enreqistrée_par 
lléducatiog^la., science 

et_la culture.le. 26 septembre 1974A 

RATIFICATION in respect of Protocol 2, annexed to the 
above-mentioned Convention concerning the application of 
that Convention to the works of certain international 
organizations, concluded at Paris on 24 July 1971 

jêESgiÈëê.jjàÊk-Èkê.Sîrector-Geijeral^of „the 
BBi£ëâ.£ations^EdugationalA_Scientifig^gPâ.guljural 

13 August 1974 
Norway 
(Hith effect from 13 August 1974.) 

Certified_ st^tement._was registered,fe^_the.,United_N§tions 
Jgducatignal^ Scientific âJd Cultural OEgani?qttioQ on 
2lIIi£iss£ê£l3l2ÎL 

RATIFICATION à l'égard du Protocole annexe 2 h la Convention 
susmentionnée concernant, l'application de la Convention aux 
oeuvres de certaines organisations internationales, conclu 
A Paris le 24 juillet 1971 

Instrument déposé.auprès_du_Directeur_général_de 
l'Organisation. des_Nations. Unj.es pour l-

léduçationA_la_science 
et la culture.^e: 

13 août 1974 
Norvège 
(Avec effet au 13 août 1974.) 

La_<^êclaratiop .certifiée a êté.enregisÇrée_ par 
l'Organisation des_Nations_Unies pour î,éducation. la science 
et _Ia..çuïtûrê.^e"26~septëmbre"î974A — — — -

No. 13561. International Convention on the simplification No 13561. Convention internationale, pour la simplification 
and harmonization of Customs procedures. Concluded at et l'harmonisation des régimes douaniers. Conclue à Kyoto 
Kyoto on 18 Hay 1973 le 18 mai 1973, 

ENTRY INTO FORCE of annex E.4 

Annex E.4 to the Convention case into force on 28 Sep-
tember 1974, i.e. three months after five States had accepted 
it, in accordance with article 12(3) of the Convention. 

ENTRE EN VIGUEUR de l'annexe E.4 

l'annexe E.4 de la Convention est entrée en vigueur le 
28 septembre 1974, soit trois mois après gue cing Etats 
l'eurent acceptée, conformément à l'article 12, paragraphe 3, 
de la Convention 

Authen tiç_t ex tsj. English_and_FrenchA 
Certified^statement_was_rggistered_by_the, _Secretar;_General 

of _the_.Çugtgms_Cg-gBeratipn_Çguncilg ,açtipg_on_behalf _of_the 
.Parties, _on 28. September, 1974A (Note : Also see same number 
in_part_IAX 

Texteg^authentigues ; anglais et franggist 

8oyaume-Ûni_de Grande-Bretagne et d'Irlande du-Nord_le 
13_septembre. 1974A (Note : voir même numéro en partie I.) 
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RATIFICATIONS, ACCESSIONS , PBOBO6ATIONS, ETC., CONCERNING 
TBEATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS FILED AND RECORDED HITH 

THE SECRETARIAT OF THE UNITED NATIONS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 

DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX CLASSES ET INSCRITS AU 
REPERTOIRE AU SECRETARIAT DE L* ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

No. 724. Agreement between the United Kingdom of Great 
Britain and Ireland and France additional to the Agreement 
for the Exchange of Postal Parcels concluded on the 22nd of 
November, 1913, between the Post Office of Great Britain 
and Ireland and the Post Office of France. Signed at 
London on 19 August 1919, and at Paris on 9 January 1920 

No 724. Accord entre le Royaume-Uni de Grande Bretagne et 
d*Irlande et la France complétant l'Arrangement concernant 
1'échange des colis postaux, conclu le 22 novembre 1913, 
entre 11 Administration des postes de Grande-Bretagne et 
d'Irlande et l'Administration des postes de France. Signé 
A Londres le 19 août 1919, et A Paris le 9 janvier 1920 

AMENDMENT to article 1 of the above-mentioned Agreement 
.•v (cessation of application in respect of the Channel Islands 

. qU> and the Isle of Man) 

ffl By an exchange of letters dated 25 September and 12 October 
1973 between the Postal Administrations of the United Kingdom 
and France, it was decided that the words *, the Channel 
Islands and the Isle of Han' be deleted from article I of the 
above-mentioned Agreement* 

The Amendment is deemed to have come into force on 
1 October 1969 in respect of the Channel Islands, and on 
5 July 1973 in respect of the Isle of Man. 

iled and_çecorded_at_the_reguest 

on 13 September 1974t "(Note: lïso see same number in part 
II.) 

MODIFICATION de l'article I de l'Accord susmentionné 
(cessation.d'application A l'égard des îles Anglo-Normandes 
et de l'île de Man) 

En vertu d'un échange de lettres datées des 25 septembre et 
12 octobre 1973 entre les Administrations postales du 
Royaume-Uni et de la France, il a été convenu de supprimer 
les mots ', les îles Anglo-Normandes et l'île de Man' de 
l'article I de l'Accord susmentionné. 

La modification est réputée être entrée en vigueur le 
1er octobre 1969 A l'égard des îles Anglo-Normandes et le 
5 juillet 1973 à l'égard de l'île de Man. 

La déclaratiç>n certifiée aLété classée et inscrite au 
ré pgrtoire_ A la_ demande_d u_ Bg ̂ auge-Un i^de ̂  G ran de-Bretagneet 
d'Irlande, du Nor^le, 13 .septembre..19747" llôtë~7 Voir aussi 
mine numéro en partie II.) ~~ 

No. 673* Master Loan Agreement between the International 
Bank for Reconstruction and Development and the Inter-
national Finance Corporation. Signed at Washington on 
12 July 1971 

AMENDMENT No. 4 to the schedule to the above-mentioned 
Agreement. Signed at Hashington on 9 May 1974 

Caae into force on 9 May 1974 by signature. 

â2£-S§S2£§££H££i£fi_âû!_S§22l2£2êS£-22-lI.I§£î§sEê£.5â2!i.*. 

No 673. Accord de base relatif aux prêts entre la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développement 
et la Société financière internationale. Signé A 
Washington le 12 juillet 1971 

AVENANT No 4 A l'annexe de l'Accord susmentionné. Signé A 
Washington le 9 mai 1974 

Entré en vigueur le 9 mai 1974 par la signature. 

ïâiiê-âjîiliâsiiaas^i-âûaiâisi. 
Çlassé_et_insgrit au répertoire A la demande de,la.Banque 

internationaleour_la_reconstruction et le développement 
î®_3IIIi£iê®l£i_3l25I 
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ANNEX C ANNEXE C 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEHENTS REGISTERED WITH 

THE SECRETARIAT OF THE LEAGUE OF NATIONS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 

DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AD 
SECRETARIAT DE LA SOCIETE DES NATIONS 

No. 91 (a) . Con vent ioj/'felating to the settlement of the 
conflict of laws concerning marriage. Concluded at The 
Hague on 12 June MTO2 

s ? 

0 

DENONCIATION 

lotification_addressed_tç>-the_6overnaent,of_the_Netjierlands 
on: ~~ ** 

11 August 1974 
Luxembourg 
(With effect from 1 June 1979.) 

Certified.§tatement_gas_registered_at^the reguest 
NetJjer lands_o n_5_ Se£teaber_J974A~ ~ ~ 

No 93 .a) Convention pprfr régler des conflits de lois en 
matière de mariage^^ Conclue A La Baye le 12 juin 1902 

DENONCIATION 

Notification addressée au Gouvernement néerlandais le 

14 aoflt 1974 
Luxembourg 
(Avec effet au 1er juin 1979.) 

Xâ_déçlaration_çertifiée_a été_enregistrée,A la demande des 
Pays-Ba s_ïe _ 5_ septiâbre~T974? 
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CORRIGENDA AND ADDENDA TO RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
WITH THE SECRETARIAT AU REPERTOIRE DU SECRETARIAT 

5 ' 

FEBRUARY 1974 

(ST/LEG/SER.A/324) 

On page 10, under No. 13074, the title in French should 
read as follows : 

"Echange de notes constituant un accord relatif aux 
certificats de navigabilité pour les aéronefs importés, 
Bruxelles, 12 février et 14 mai 1973" 

FEVRIER 1974 

CST/LEG/SER.A/324) 

A la page 10, sous le No 13074. 
doit se lire comme suit : 

le titre en français 

"Echange de notes constituant un accord relatif aux 
certificats de navigabilité pour les aéronefs 
importés. Bruxelles, 12 février'et 14 mai 1973" 

APRIL 1974 

CST/LEG/SER.A/326) 

AVRIL 1974 

(ST/LEG/SER.A/326) 

, 0 

On page 5 delete the entry corresponding to No. 13222, the 
Agreement concerned having already been registered by 
Norway on 14 August 1973, under No. 12678. (See Statement 
of treaties registered during the month of August 1973 
/ST/LEG/SER.A/318, p. B/.) 

On page 17, under Nos. 11534 and 11536, on page 18, 
under Nos. 11537, 11538, 11539 et 11540, and on page 19, 
under No. 11541, delete the mention of the objection by 
Israel (Israel was not in fact a party or signatory to the 
Agreements at the time). 

MAY 1974 

(ST/LEG/SER.A/327) 

On page 5, under No. 13271, supplement the list of States in 
the second paragraph as follows: 

' "Switzerland 1 November 1960 
/ o - (With effect from 1 December I960.)" 

<P 

y </ 

ift 
' ' On page 7, under No. 13273, modify the indications relating 

to the authentic text of the Agreement to read as follows : 
"Authentic text: French. " 

f " 
0 À On page 19, under No. 13307, delete the line: 

• O 

Q T " (Note : Also see same number in annex A.)" 

b On page 23, under No. 13331, insert the following after the title of the Agreement : 
jj^ "(with related notes)" J 

$ On page 27, under No. 13352 , the title of. the Agreement a, 

'Jf should read: 

fSj) ' (with minutes, and related letters dated on 
À 24 January and 28 March 1972 and 13 and 19 May 1973). 

Signed at Amman on 20 May 1973" 

Agreement for sales of agricultural commodities 

0 A 

o A
1 $ 

On page 329 under No. 13379, modify the indications relating 
to the authentic text of the Agreement to read as follows : 

"Authentic texte: French and Arabic. " ^ F 

la page 5, supprimer l'entrée correspondant au No 13222, 
lfAccord en question ayant déjà été enregistré par le 
Gouvernement norvégien le 14 août 1973, sous le No 12678. 
(Voir Relevé des traités enregistrés pendant le mois 
d'août 1973 ^ST/LEG/SER.A/318, p. 5/.) 

la page 1 7 , sous les Nos 11534 et 1 1 5 3 6 , et à la page 1 8 , 
sous les Nos 1 1 5 3 7 , 1 1 5 3 8 , 11539 et 1 1 5 4 0 , et à la 
page 1 9 , sous le No 1 1 5 m , supprimer le passage relatif à 
l'objection faite par Israël (Israël n'ayant pas à 
l'époque le statut de partie ou de signataire à l'égard 
des accords susmentionnés. 

MAI 1974 

(ST/LEG/SER.A/327) 
l 

la page 5, sous le No 13271, compléter comme suit la liste 
d'Etats qui figure au deuxième paragraphe : 

"Suisse 1er novembre 1960 
(Avec effet au 1er décembre I960.)" 

la page 7, sous le No 13273, modifier les indications 
relatives au texte authentique comme suit : 

"Texte authentique : français," 

la page 19, sous le No 13307, supprimer la ligne : 

"(Note : voir même numéro en annexe A.)" 

la page 23, sous le No 13331, insérer ce qui suit après 
le titre de 1*Accord : 

"(avec notes connexes)" 

la page 27, sous le No 13352, le titre de l'Accord 
doit se lire : 

"Accord relatif à la vente de produits agricoles 
(avec procès-verbal, et lettres connexes en date des 
24 janvier et 28 mars 1972 et des 13 et 19 mai 1973). 
Signé à Amman le 20 mai 1973" 

la page 32, sous le No 13379, modifier les indications 
relatives au texte authentique comme suit : 

"Textes authentiques : français et arabe." 

38 



JULY 1974 
(ST/LEG/SER.A/329) 

JUILLET 1974 
(ST/LEG/SER.A/329) 

On page 9, under No. 13444, the title in French should 
read : 
"... révisée à Paris le 24 juillet 1971 ..." 
instead of 
"... révisée à Paris le 24 juillet 1974 ..." 

,1 
\D S 

A la page 9, sous le No 13444, le titre en français doit 
se lire : 
"... révisée à Paris le 24 juillet 1971 ..." 
au lieu de 
"... réviséee à Paris le 24 juillet 1974 ..." 

On the same page, under No. 13444, add a footnote 
indicator after the title of the Agreement and insert 
the following foot note at the bottom of the page: 

A la même page, sous le No 13444, ajouter un appel de note ^ 
après le titre de l'Accord et insérer la note suivante en 
bas de la page 

See article XV for the provisions relating to the g /f "i Voir article XV pour les dispositions relatives à la 
jurisdiction of the International Court of Justice." / juridiction de la Cour internationale de Justice." 
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